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LÉGENDE DES PICTOS - SYMBOLS INDEX

INFOS PRATIQUES
 LA MARQUE NATIONALE ACCUEIL VÉLO 

L’Office de Tourisme est adapté pour accueillir au 
mieux les cyclotouristes. Il est situé à moins de  
5 km d’un itinéraire vélo. Il met à votre disposition 
un parc de stationnement vélo, un point d’eau, des

sanitaires à proximité. Un kit de réparation, un système de 
recharge des vélos à assistance électrique, de la documen­
tation générale, de la documentation spécifique vélo et 
des conseils sur le réseau cyclable sont également à votre 
disposition. En cas de fermeture, toutes les informations 
concernant les loueurs, les réparateurs, les hébergements 
de proximité sont visibles depuis l’extérieur.

The tourist office is adapted to cater for cycling tourists. It is located 
within 5km of a registered cycle route and is equipped with metal 
bike stands, a drinking water supply and external washrooms. You 
also have access to a repair kit, a recharging point for electric bikes, 
various cycling brochures and guides, as well as advice about cycle 
routes and circuits. 

ACCÈS : 
En voiture > autoroute A7 : (N) sortie 15 Valence 
Sud, (S) sortie 16 Le Pouzin / Loriol-sur-Drôme
En train > gares de Valence Ville, Valence TGV et de 
Montélimar

Ideal central base camp for exploring the whole of 
Ardèche!
HOW TO GET THERE: 
By car: A7 (N) exit 15 Valence sud, (S) exit 16 Le Pouzin / 
Loriol-sur-Drôme. / By train: Valence ville,Valence TGV 
and Montélimar railway stations.

Ce document est édité par  
l’Office de Tourisme Privas Centre Ardèche : 
2 Cours du Palais - 07000 Privas
Parution : Mars 2025
Imprimeur : Fombon, Aubenas (07)
Directeur de la publication : Loïs CARLINI
Réalisation : OT Cœur d'Ardèche, sur la base 
Crédit photo couverture : Paul Villecourt, outdoor-reporter.com

Classement des partenaires par catégorie et par ordre alpha­
bétique des communes. Les renseignements indiqués dans 
ce guide sont donnés à titre indicatif et sont susceptibles de 
modifications en cours d’année. 
Partenaires uniquement. Retrouvez l’exhaustivité de l’offre 
sur : www.coeur-ardeche.fr 

Accès personnes à mobilité réduite
Reduced mobility access

Animaux acceptés
Animals welcome

Restaurant

Chèques Vacances acceptés

Carte bancaire
Bank card

Piscine
Swimming pool

Terrasse 
Terrace

Accès wifi gratuit
Free wifi

L E  C A M P  D E  B A S E 
I D É A L  P O U R  D É C O U V R I R 

L ’A R D È C H E  E T  T O U S  
S E S  T R É S O R S  !
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La récré idéale 

The perfect playground

6  
Voyage, voyage : aventures à ciel ouvert   

Travel, travel: Open-air adventures   

8  
Vélo : en mode slow, le paradis des cyclistes

Cycling: take it slow, a cyclist's paradise

12 
Partir du bon pied : l'Eldorado des randonneurs 

Put the right foot forward: an eldorado for hikers

22 
Carte du territoire  

Map of the territory

24 
Vive les travaux manuels : artisanat, art, détente...

Treat yourself: craftsmanship, art, R&R...

25 
On s'était dit RDV : envie d'un peu d'animation ?

Events: want a little entertainment?

26 
À voir, à faire : guide pratique des incontournables

Visitor's practical guide

Celle qui se dévoile aux curieux qui savent aiguiser 
leur regard, celle qui joue à cache-cache avec le temps 
dans les beaux villages de caractère de Chalencon 
et Beauchastel, celle qui se prélasse dans les ruelles 
écrasées de soleil de Privas, celle qui s’étire au fil du 
Rhône ou de l’Eyrieux et de leurs rives, celle que l’on 
parcourt à son allure à vélo sur la Dolce Via ou sur La 
Payre, celle des randonnées qui regroupent tous ceux 
qui aiment crapahuter par monts et par vaux, celle des 
saveurs et du goût inimitable de la crème de marrons 
qui nous transporte « chez mamie ». 
Entre petits plaisirs et grands espaces, le Cœur d'Ar­
dèche ne craint pas de faire le grand écart : ici on se 
laisse aller, on profite du moment présent en retrouvant 
son âme d’enfant. 
Une terre secrète qui se révèle à ceux qui la cherchent, 
celle des chemins buissonniers empruntés avec vitalité, 
celle des pépites partagées en toute simplicité… celle 
qui vous fait sourire, rire et revenir ! 

RELAX, ENJOY LIFE’S SIMPLE PLEASURES 
Need to take your foot off the pedal and relax, far from the 
hustle and bustle? Come and join us in Cœur d'Ardèche, 
where life’s simple pleasures take centre stage! 
Rediscover the good life - bike rides with the kids, baking 
bread around an open oven, a spot of wild swimming, strolling 
around a Medieval village. Or perhaps just luxuriate in the 
simple pleasure of doing sweet nothing in the heart of 
beautiful countryside.
Feel free to try more adventurous delights too, such as 
canoeing, climbing or the thrill of the zipwire. Get the 
adrenalin flowing before another siesta ☺. Whatever the 
season, whatever the reason, you’ll fall for the charm of Cœur 
d'Ardèche. See you soon!

BIENVENUE EN 
CŒUR D'ARDÈCHE... 

 14
Les visites à ne pas manquer : suivez le guide 
Don't miss our guided visits: follow the guide

 16
Des pierres et du caractère : patrimoine à ne pas manquer 
Stone and character: heritage treasures

 18
De la dinette à l’assiette : un terroir de qualité 
Eat out to chill out: delicacies of Ardèche terroir

 20
Tous à l’eau : plongez en Centre Ardèche 
Everyone in the water: plunge into the Centre Ardèche
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Être le « roi du monde »
To be the "king of the world"

LE CŒUR
D'ARDÈCHE C'EST...

THE PERFECT PLAYGROUND!

LA RÉCRÉ 
IDÉALE 

Respirer un grand bol d'air frais
Take a deep breath of fresh air ©
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Se régaler avec les spécialités locales
Treat yourself with local specialities
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Marcher sur les traces de l'histoire
Walking in the footsteps of history
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Profiter des plaisirs simples de la vie
Enjoy the simple pleasures of life ©
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Découvrir des curiosités et des merveilles
Discover curiosities and wonders 

©
 P

au
l V

ill
ec

o
u

rt
/o

u
td

o
o

r-
re

p
o

rt
er

.c
o

m

Tester son esprit d'aventure
Test your spirit of adventure
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Retrouver son âme d'enfant
Find your inner child 
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« Lâcher le guidon »
Enjoy free-wheeling
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Petit jeu : saurez-vous retrouver 
notre petite mascotte (ci-contre) qui 
s'est malicieusement cachée dans 
une page du magazine ?
Little game: will you find this cute little hedge-
hog hidden somewhere in our magazine?
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VOYAGE...

Coux
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TRAVEL, TRAVEL...

VOYAGE,

Rouler, marcher, flotter, ramer, nager, ou… se reposer ! Il y en a pour tous les goûts en Cœur d’Ardèche. Vous cherchez 
à faire le plein d’aventures en pleine nature ? Le Cœur d’Ardèche est l’endroit parfait pour laisser libre cours à votre 
énergie et à celle de vos enfants. Imaginez un immense terrain d’exploration où les rivières deviennent des aires de 
jeux, où les sentiers serpentent à travers une nature sauvage, prêts à être explorés et où chaque sortie est une nouvelle 
découverte. Que vous soyez amateur de randonnée, passionné de vélo, ou que vous préfériez la compagnie des 
animaux, ce coin de paradis s’adapte à toutes vos envies. Pour les familles en quête de tranquillité, les explorateurs 
avides de nouvelles expériences, ou les adolescents en quête de défi, chaque journée passée ici est une promesse 
de découverte et de plaisirs partagés. Venez écrire votre propre histoire en Cœur d’Ardèche ☺ !

The Cœur d'Ardèche territory always offers something to everyone, whether they are looking for adventure or relaxation. This region 
is perfect for outdoor activities, with rivers and trails waiting to be explored. Whether you enjoy hiking, cycling, or spending time with 
animals, there is always something to keep you interested. Families longing for quietness, explorers looking for new experiences, and 
teenagers always up for challenges will all find something to enjoy. New experiences and delightful moments await! Come visit this 
beautiful region and create your own story in Cœur d'Ardèche.

AVENTURES À CIEL OUVERT
· OPEN AIR ADVENTURES
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 ÉVEILLEZ VOTRE 
CURIOSITÉ ! 
En parcourant les villages pittoresques, 
en explorant les musées et/ou en visi­
tant des sites emblématiques, vous 
plongerez au cœur de l’histoire et du 
patrimoine local. Chaque visite est une 
invitation à remonter le temps et à en 
apprendre davantage sur la richesse 
culturelle du Cœur d’Ardèche. Pour 
approfondir vos connaissances et sa­
tisfaire votre soif de savoir, vous pour­
rez même participer aux visites gui­
dées et aux animations proposées par 
l’Office de Tourisme ! 

KEEP YOUR CURIOSITY ALIVE!
Each visit invites you to step back in time 
and learn more about the cultural wealth 
of Cœur d'Ardèche as you stroll through 
picturesque villages, visit museums and/
or iconic sites. If you want to fulfill your 
curiosity, feel free to take part in guided 
tours and events organised by the Tourist 
Office!

 DE DÉTENTE OU DE 
DECOUVERTES ? 
Si vous préférez plutôt vous prélas­
ser au bord de l’eau, découvrir l’art 
et l’artisanat local, ou déguster des 
produits du terroir, le Cœur d’Ardèche 
s’ajuste aussi à vos désirs, et ce peu 
importe votre âge, vos centres d’in­
térêt ou que vos soyez en couple, 
en famille ou entre amis. Avec une 
multitude d’options pour satisfaire 
toutes vos envies, laissez-vous séduire 
par tout ce que le Cœur d’Ardèche a à 
vous offrir. 

WANT TO CHILL OUT OR GO 
SIGHTSEEING? 
Would you rather laze around by the 
water? Look out for local crafts? Or get 
a taste of local produce? Whatever your 
age or interests, whether you're a couple, 
a family or a group of friends, you have so 
many options to get you satisfied. You’re 
sure to fall for our region.

 ENVIE DE BOUGER ?
Quelle que soit votre passion, le 
territoire regorge d’activités sportives 
pour tous les goûts. Que vous soyez 
adepte de randonnée, de vélo, de 
canoë, de parapente, d’escalade, de 
quad, ou encore de balades à cheval, 
laissez-vous tenter par une expérience 
sportive qui vous ressemble, et vous 
permet, qui plus est, de découvrir 
des paysages à couper le souffle 
tout en repoussant vos limites. En 
Cœur d’Ardèche, chaque journée est 
une nouvelle opportunité de vous 
dépasser et de vivre des moments 
forts ! 

LET'S GET MOVING!
Whatever your interests, the region offers 
a wide range of sports activities to suit 
every tastes. Hiking, cycling, canoeing, 
paragliding, rock climbing, quad biking 
or horse riding, let yourself be tempted 
by a sporting experience that suits you 
and makes you enjoy breathtaking 
landscapes while pushing your limits. 
In Cœur d'Ardèche, every day is a new 
opportunity to go above and beyond and 
live some great moments!

Dunière-sur-Eyrieux
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Enfourchez votre vélo et partez à la découverte de paysages à couper le souffle. Au fil des 
kilomètres, laissez-vous porter par les vallées qui défilent sous vos roues, en toute tranquillité et 
sécurité. Le Cœur d’Ardèche vous offre une expérience cycliste inoubliable, où chaque coup de 
pédale révèle un nouveau panorama. 
Partez à la conquête de l’Ardèche, à votre manière ! Que vous soyez un aventurier dans l’âme 
ou simplement en quête de balades tranquilles, l’Ardèche offre une multitude de façons de 
découvrir ses paysages enchanteurs. Pour les amateurs de sensations fortes, les sentiers de 

VTT vous réservent des parcours dynamiques à travers des décors sauvages. Si vous préférez une exploration plus 
douce, les vélos électriques sont parfaits pour parcourir de longues distances sans effort. Et pour ceux qui aiment 
ajouter une touche de nostalgie à leur sortie, pourquoi ne pas essayer une rosalie au charme rétro ? Pensez aussi à 
la trottinette électrique tout-terrain, pour une sortie qui donnera envie même aux adolescents ! 

The Cœur d'Ardèche destination offers all kind of cycling experiences for both leisurely and more challenging rides. You cycle 
through different kind of valleys unfolding before your wheels and enjoy outstanding sceneries with complete peace of mind. 
Whether you are an adventurer looking for thrilling mountainbike trails or someone more into peaceful ride, you will always 
find something that suits you. For those who enjoy easy rides, electric bikes make the exploration effortless. Meanwhile, the 
retro charm of a pedal car gives a hint of nostalgia to your outing. Even teenagers can join the adventure with all-terrain electric 
scooters. Whatever your preference, live an unforgettable cycling experience and enjoy stunning landscapes.

LE CŒUR D’ARDÈCHE, PARADIS DES CYCLISTES !
· A CYCLIST'S PARADISE!

VÉLO : EN MODE 
SLOW CYCLING:

TAKE IT SLOW
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 DOLCE VIA : 
LA PLUS GÉNÉREUSE 
www.dolce-via.com

Imaginez un itinéraire paisible, où 
chaque tournant dévoile des panora­
mas magnifiques. La Dolce Via, an­
cienne voie ferrée réaménagée, vous 
invite à une évasion douce jusqu’au 
cœur de l’Ardèche, le long de la Vallée 
de l’Eyrieux. Sur ses 90 kilomètres de 
chemins sécurisés, laissez-vous por­
ter par la quiétude des paysages sau­
vages, entre vallées verdoyantes, forêts 
ombragées, et rivières scintillantes. En 
chemin, émerveillez-vous devant les 
ouvrages d’art, tels que les ponts et 
viaducs, témoins du passé ferroviaire 
de la région, qui ajoutent une dimen­
sion historique et architecturale à votre 
promenade. Que vous soyez à pied, à 
vélo, en famille ou entre amis, la Dolce 
Via offre un cadre idéal pour se ressour­
cer loin du tumulte. Accessible à tous, 
elle combine plaisir de la découverte et 
immersion totale dans la nature. Par­
tez à l’aventure sur ce parcours unique 
où chaque étape vous réserve un mo­
ment d’authenticité ! 

DOLCE VIA: INTO THE EYRIEUX VALLEY
The Dolce Via is a former railway track 
and was turned into a bicycle path, in 
the heart of the Ardèche, along the 
Eyrieux Valley. This 90-kilometre path 
is a peaceful route with magnificent 
sceneries of green valleys, shady forests, 
and sparkling rivers. With safe paths for 
walking or biking, the Dolce Via is the 
perfect getaway from the hustle and 
bustle. The trail offers remarkable insight 
into the region's railway history with 
bygone engineering structures all along 
the way, such as bridges and viaducts. 
This gives a historical and architectural 
dimension to your journey. The Dolce 
Via is accessible to all and provides true 
emotions. Whether you are with family 
or friends, recharge your batteries on this 
unique route and venture yourself into the 
nature. So embark on an adventure and 
explore beautiful places with total peace 
of mind.

 VIARHÔNA : 
LA PLUS LONGUE 
www.viarhona.com 

Longeant le fleuve Rhône sur plus 
de 815 km, la ViaRhôna vous permet 
d'atteindre le Cœur d'Ardèche et 
vous donne un merveilleux aperçu de 
ses paysages variés et spectaculaires. 
Sur le tronçon traversant le territoire, 
depuis La Voulte-sur-Rhône ou Le 
Pouzin, elle vous invite à rejoindre la 
Payre ou la Dolce Via, sans mettre 
pied à terre, et à pédaler au cœur 
de vallées verdoyantes, entre col­
lines boisées et villages pittoresques, 
avec des vues imprenables sur les 
montagnes environnantes. C'est l'iti­
néraire idéal, pour les amoureux du 
vélo, les aventuriers et les passionnés 
de paysages exceptionnels. 

VIARHÔNA: ALONG THE RHÔNE RIVER
The ViaRhôna hugs the Rhône on 815 km 
and takes you in our area, giving a glimp­
se of our landscapes. From La Voulte-sur- 
Rhône or Le Pouzin, you can join the Payre 
or the Dolce Via bicycle paths and ride 
through lush green valleys, wooded hills 
and colourful villages with amazing vistas of 
the surrounding mountains. It's ideal for cy­
cling enthusiasts, adventurers and all those 
who are fond of exceptional landscapes.

La Dolce Via ©
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La ViaRhôna

© Paul Villecourt/outdoor-reporter.com
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 PLUTÔT SPORTIF OU 
AMATEUR DE VTT ?
Rassurez-vous, le Cœur d'Ardèche 
offre de nombreuses possibilités pour 
les amateurs de VTT ou de cyclisme en 
mode sportif, que ce soit en autonomie 
ou accompagné. 
Vous pouvez explorer à votre rythme 
les forêts verdoyantes ou vous aventu­
rer sur des chemins spécifiques, pour 
des sensations fortes et une immer­
sion totale dans la nature. Embarquez 
pour une expérience unique au cœur 
de paysages sauvages et préservés !

FOR THE MOUNTAINBIKE LOVERS
No doubt that Cœur d'Ardèche has a lot 
to offer to mountain bikers and cyclists. 
You can go exploring lush green forests 
at your own pace or venture out on spe­
cial trails for a thrilling experience and 
total immersion in nature. Embark on 
unique tours in the midst of wild, un-
spoilt landscapes!
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La Payre

 LA PAYRE : 
LA PLUS BUCOLIQUE
Entre Privas et Le Pouzin, la voie 
douce de la Payre vous invite à une 
promenade en toute sérénité sur un 
tracé de 20 kilomètres parfaitement 
aménagé. Cet ancien chemin de fer 
transformé en sentier cyclable et 
pédestre vous offre une expérience 
unique, où le calme de la nature se 
mêle à la beauté des paysages ardé­
chois. Traversez des plaines agricoles, 
longez des ruisseaux tranquilles et 
admirez les collines qui s’étendent 
à perte de vue. Idéale pour les fa­
milles, la Voie douce de la Payre est 
un petit havre de paix, accessible 
à tous, que ce soit à vélo, en trotti­
nette, en poussette, en basket, ou 
même en roller  ! Ce parcours est 
également ponctué de petits trésors  

d’ingénierie, comme d’anciens tun­
nels et ponts, qui rappellent l’histoire 
de cette ancienne ligne ferroviaire. Et 
pourquoi pas même profiter de cette 
petite escapade pour visiter un des 
nombreux villages de la vallée de la 
Payre ? Faites un détour par Chomé­
rac pour visiter le village médiéval 
et manger une glace sur la Place du 
Bosquet, ou bien arrêtez-vous à Alis­
sas pour flâner dans les anciennes 
rues du village et faire quelques 
courses chez des commerçants lo­
caux de qualité !

LA PAYRE: IN THE COUNTRYSIDE
La Payre is a 20-kilometre cycling and 
walking trail located between Privas and 
Le Pouzin. Formerly a railway line, it was  

turned into a picturesque route that offers a 
unique experience combining the tranquility 
of nature with the splendour of the Ardèche 
countryside. Along the way, visitors will gasp 
at the vista of quiet streams, and endlessly 
spreading landscapes. The trail is suitable 
for everyone, even for families, and make 
possible the use of bicycles, pushchairs, 
scooters and rollerblades. Furthermore, the 
route features little engineering structures 
such as stone-built tunnels and bridges, 
providing a glimpse into the area's railway 
history. Visitors can also take the opportunity 
to explore the surrounding villages in the 
Payre valley, such as Chomérac and Alissas 
with its charming cobbled streets and local 
shops.



 UN TERRAIN DE JEU 
IDÉAL POUR LE VAE
Avec ses paysages à couper le souffle,  
ses vallées verdoyantes et son pa­
trimoine d'une grande richesse, le 
Centre Ardèche est un véritable para­
dis pour les passionnés de vélo. Et si 
vous souhaitez vivre cette expérience 
en toute liberté et dans un confort op­
timal, l'idéal est d'opter pour le vélo à 
assistance électrique (VAE) !
Grâce à un réseau de circuits spécia­
lement aménagé pour le VAE, vous 
pouvez explorer le territoire à votre 
rythme et découvrir ses multiples 
facettes. Que vous choisissiez l'une 
de nos boucles locales ou l'un de nos 
itinéraires plus longs, vous serez im­
mergé dans des paysages variés : pa­
noramas grandioses, creux de vallée, 
bords de rivière et charmants villages 
typiques. La diversité du terrain, avec 
des routes tranquilles et des voies cy­
clables sécurisées, vous garantit une 
expérience fluide et agréable.
À l'Office de Tourisme, nous mettons à 
votre disposition une gamme d'outils 
pratiques pour vous accompagner 
dans votre aventure : cartes, flyers et 
applications mobiles qui vous gui­
deront tout au long de vos parcours. 
Que vous soyez débutant ou cycliste 
chevronné, il y en a pour tous les ni­
veaux et toutes les envies. Et si vous 
avez besoin de conseils ou d'itiné­
raires sur mesure, nous serons ravis 
de vous aider à personnaliser votre 
exploration par le biais de certains 
prestataires. Ainsi, en VAE, vous pour­
rez découvrir le cœur de l’Ardèche 
sous un nouvel angle, en alliant sen­
sations, découvertes et plaisir !

A PERFECT PLAYGROUND FOR 
E-BIKING 
The Centre Ardèche is a cycling paradise. 
You will appreciate the region's scenery 
and rich heritage freely and with all the 
comfort of an electric bike. Our cycling 
routes provide a variety of landscapes. 
You ride on quiet roads and safe cycle 
paths on various grounds. The Tourist 
Office has maps, leaflets and apps at your 
disposal. Need some advice? We'll help 
you build your own itinerary. Go riding in 
Ardèche on an e-bike, combining thrills 
and full-on fun experiences!

LES PETITS LES PETITS 
+ DE NOS + DE NOS 

VOIES VÉLOSVOIES VÉLOS
THE LITTLE 

EXTRAS OF OUR 
CYCLE PATHS

   

+ La possibilité de recharger vos 
VAE en sécurité grâce aux points de 
recharge fréquents et gratuits.

+ Les lignes de bus qui vous per­
mettent de faire des boucles :
• la ligne X73 pour la Voie douce de 
la Payre
• la ligne 12 le long de la Dolce Via

+ You can charge your bike safely thanks 
to frequent, free charging points!
+ You can take your bike on the bus on 
your way up or on your way back:
- the bus X73 for the Payre bicycle path
- the bus 12, driving through the Eyrieux 
Valley, along the Dolce Via

ENVIE D’UNE ESCAPADE SUR 
UN WEEK-END ?
www.canotiersboatnbike.com/tournon-sur-rhone

Embarquez pour une expérience 
inoubliable avec la boucle Bleu, Vert , 
Vapeur, organisée par la Compagnie 
des Canotiers du Rhône. Ce circuit 
unique vous propose de combiner 
trois modes de transport pour décou­
vrir la beauté de l’Ardèche et du Rhô­
ne sous différents angles : le bateau, 
le vélo et le train !
En bref, cette boucle vous promet une 
expérience complète et mémorable, 
sur deux ou trois jours. 
(Réservation obligatoire)

LOOKING FOR A WEEKEND
GETAWAY?
Let yourself be tempted by the ViaRhô­
na-Dolce Via weekend package, called 
''Bleu, Vert, Vapeur'' offered by the Com­
pagnie des Canotiers du Rhône. This en­
joyable tour incorporates a trio of trans­
portation – boat, bike and steam train! 
It is an unusual way to appreciate the 
splendour of Ardèche and the river Rhô­
ne. This trip guarantees a memorable 
experience, for two or three days (reser­
vation required).
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 L’APPLI « RANDO 
MONTS D’ARDÈCHE »
Avis aux randonneurs connectés  : 
pensez à télécharger et à installer 
sur votre smartphone, ou sur votre 
tablette, l’application proposée par 
le Parc naturel régional des Monts 
d’Ardèche et les Offices de Tourisme 
du territoire  ! Disponible gratuitement 
sur Google Store et sur l’App Store. 

MOBILE PHONE APP
Tip for all you wired-up walkers: why not 
download to your smartphone or tablet 
the free mobile app created by the Monts 
d’Ardèche regional natural Park and local 
Tourist Offices? Available in Google Store 
or App Store.
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Creysseilles : Serre de Pied de Bœuf

Le Cœur d'Ardèche vous propose une sélection de boucles 
de randonnées pédestres balisées. Vous trouverez forcé­
ment celle qui vous correspond ! ☺
Retrouvez-les toutes sur notre site internet, ou en fiches 
papier dans l'un de nos bureaux d'information.
www.rando.ardeche-buissonniere.fr

The territory offers more than 70 hiking trails, so you will necessarily find one that 
meets you requirements! ☺ Check them out on our website, or in paper form at 
the Tourist Office.

L'ELDORADO DES RANDONNEURS
· AN ELDORADO FOR HIKERS

PARTIR DU BON 
PIED

PUT THE RIGHT FOOT FORWARD

NOTRENOTRE
COUP DE COUP DE ♥♥
OUR FAVOURITE

  
LE SENTIER GUSTOU BÉAL

Ce court parcours thématique, l'un des 
« Chemins de l'eau » accessible aux fa­
milles avec enfants, vous permettra 
d’en savoir plus sur l’adaptation de 
l’homme et de l’agriculture au milieu 
environnant. Suivez Gustou Béal, qui 
vous explique comment les hommes 
ont su tirer parti d’une terre naguère 
livrée à la rivière pour y bâtir le paradis 
de la pêche, de la vigne et du mûrier.

Follow Gustou Béal as 
he tells you how humans 
have taken advantage of 
a land that was once left 
to the river, to create a 
heaven for fishing, mul­

berry cultivation and vine growing.



 POUR LES ADEPTES 
D'ITINÉRANCE 
www.ardeche.ffrandonnee.fr

• Parcourez le GR® 42 « Balcons du 
Rhône » et admirez des panoramas 
exceptionnels sur la Vallée du Rhône 
et ses coteaux viticoles.

• Le GR® 420 « Tour du Haut-Vivarais » 
vous offre une immersion totale dans 
les paysages sauvages et préservés.

• Avec une vue imprenable sur la 
Vallée de l'Eyrieux et ses montagnes 
environnantes, le GR® 427 est parfait 
pour allier découvertes naturelles et 
patrimoniales.

• Partez sur les traces d’un passé 
tumultueux en suivant la Route des 
Dragonnades, un itinéraire historique 
qui raconte la période de la Réforme 
protestante et des persécutions qui 
ont marqué la région.

A FEW ROAMING OPTIONS
Explore one of our four multi-day hikes 
to behold the beauty of our territory.
- GR42® "Balcons du Rhône": you will 
appreciate exceptional views across the 
Rhône valley and hillside vineyards.
- GR420® "Tour du Haut Vivarais": take 
a plunge into wild and well-preserved 
nature.
- GR427®: an uninterrupted vista across 
the Eyrieux valley and the surroundings 
mountains, combining natural and heri­
tage discoveries.
- The Dragonnades trail: walk in the 
footsteps of an eventful past! This his­
toric route tells us about the Protestant 
Reformation and persecutions that left 
their mark on the region.

Le Pouzin : Le Couvent des Chèvres
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Ajoux : Le Chemin des Écoliers

TOUR DU SERRE DE COMBLES
. Saint-Cierge-la-Serre .
Facile - 3,1 km - D+62 m - 1h

----------
Cette promenade très facile contourne 
le Serre de Combles et offre de su­
perbes points de vue panoramiques 
sur les vallées environnantes.

This very easy walk takes 
you around the hill of Serre 
de Combles and offers su­
perb panoramic vistas of 
the surrounding valleys.

CHÂTEAU DE PIERRE-GOURDE
. Saint-Laurent-du-Pape .

Moyen - 8,8 km - D+419 m - 2h45
----------

Ce très beau circuit offre de magni­
fiques points de vue panoramiques sur 
les Vallées de l’Eyrieux et du Rhône et 
sur le massif du Vercors.

This beautiful route of­
fers magnificent vantage 
points across the Eyrieux 
and Rhône valleys and the 
Vercors massif.

LE JOLI PONT EN PIERRE
. Ajoux .

Difficile - 16,3 km - D+639 m - 5h
----------

Belle randonnée qui offre un condensé 
des paysages typiques de l’Ardèche. 
Le châtaignier vous accompagnera 
tout au long de ce parcours.

This beautiful walk boasts 
varied landscapes of Ar­
dèche. You will see chest­
nut trees all along the 
way.

IDÉES RANDOS CŒUR D'ARDÈCHEIDÉES RANDOS CŒUR D'ARDÈCHE
HIKING IDEAS IN CŒUR D'ARDÈCHE
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SUIVEZ LE GUIDE · FOLLOW THE GUIDE
Tout au long de l'année, l'Office de Tourisme Cœur 
d'Ardèche vous invite à découvrir son territoire de manière 
originale grâce à des visites guidées sur mesure, accessibles 
aux groupes comme aux individuels. Avec près de 50 visites 
différentes, chacun pourra explorer la région à son rythme 
et selon ses envies ! Soie, mines, chemin de fer, châtaigne… 
les thèmes sont aussi variés qu’intéressants. Dégustations, 

rallyes-photos, théâtre d'ombres, visites nocturnes, jeux sensoriels… Chaque 
expérience offre une immersion unique, pleine de surprises et de découvertes. De 
quoi rendre chaque visite inoubliable !

Cœur d'Ardèche Tourist Office provides tailor-made guided tours for groups and indivi­
duals all year round. With almost 50 different tours, you can visit the region at your conve­
nience. Themes include silk mills, mines, historic rail tracks or the emblematic Ardèche 
chestnut. Tastings, photo rallies, shadow puppet shows, night tours, sensory games... Each 
visit offers a unique immersion, full of lovely surprises. Treasured memories guaranteed!

 VISITER LE CŒUR 
D'ARDÈCHE EN TOUTE 
AUTONOMIE
Vous avez prévu de partir à la 
découverte du Cœur d'Ardèche ?
Excellente idée !
Le territoire regorge de splendides 
paysages et d'une richesse naturelle 
et culturelle incroyable. Que vous 
soyez passionné de nature, d'histoire 
ou de gastronomie, il y en a pour tous 
les goûts ! Pour ne rien manquer des 
merveilles qui vous attendent, nous 
vous conseillons de consulter nos 
plans détaillés des villes et villages. 
Cela vous permettra de profiter 
pleinement de chaque étape et de 
planifier vos visites en toute simplicité.

ON YOUR OWN
Experience the Cœur d'Ardèche region! The 
area's stunning scenery and rich attractions 
are a pure delight. Whatever you're interested 
in, everybody gets to do something they want. 
To make sure you don’t miss out on our mar­
vels, check out our detailed maps. Plan your 
visits and make the most of each stopover.

Privas : Adduction d'eau
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LES VISITES

MANQUER !!
À NE PAS

DON'T MISS OUR GUIDED VISITS!

 VOTRE VISITE SUR 
MESURE
Vous souhaitez explorer un thème 
ou un lieu spécifique ?
Prenez contact avec Marianne à 
l'Office de Tourisme, qui étudiera 
votre projet et élaborera avec vous 
une visite personnalisée !
> 80 € la prestation

YOUR CUSTOM-MADE VISIT
Would you like a discovery tour on a 
specific theme or in a particular place? 
Contact Marianne Mercœur at the Tourist 
Office, she will evaluate your project and 
build, with you, a tailor-made visit!
> 80 € for a visit



15

 JEUX DE 
 PISTE

EN FAMILLEEN FAMILLE
À la fois ludiques et enrichissants, 
les livrets jeux de l'Office de Tou­
risme vous invitent à découvrir les 
villes et villages du Cœur d'Ardèche 
sous un angle inédit. À travers des 
énigmes, des défis et des jeux d’ob­
servation, explorez l’histoire et le 
patrimoine local tout en vous amu­
sant. Chaque livret vous propose 
un véritable challenge pour ouvrir 
l’œil et mieux percevoir les trésors 
cachés autour de vous.
Une quinzaine de livrets sont déjà 
disponibles. Ils peuvent être récu­
pérés en version papier dans nos bu­
reaux ou téléchargés directement 
en ligne sur notre site internet. 
Alors, prêts à relever le défi et à re­
découvrir le Cœur d’Ardèche ?

TREASURE HUNTS FOR THE WHOLE 
FAMILY
Both fun and rewarding, the Tourist 
Office's game booklets offer new insights 
into the towns and villages of Cœur 
d'Ardèche. Through puzzles, challenges, 
observation and riddles, you will soak 
up the local history and heritage in a 
fun way. Each hunt is a real challenge 
to keep an eye out and look out for all 
the gems hidden around you. Around 
fifteen booklets are already available in 
our offices and on our website. Are you 
ready to take up the challenge and take a 
plunge into the Cœur d’Ardèche?

  

Livrets disponibles :
Alissas, Beauchastel, 
Chalencon, Chomérac, 
Coux, La Voulte, Le 
Pouzin, Les Ollières, 
Marcols, Privas, Saint- 
Michel, Saint-Sauveur,
Vernoux

Chalencon : Un village hors du temps

©
 O

TP
C

A
, P

at
ri

ci
a 

D
IA

S-
JO

R
G

E

 VOITURE, MOTO OU 
CAMPING-CAR : UNE 
JOURNÉE, UN CIRCUIT
Pour une journée inoubliable, rien de 
tel que de sillonner le territoire du Cœur 
d'Ardèche. Ce coin de nature préservée 
regorge de paysages époustouflants 
et de trésors patrimoniaux qui vous 
laisseront sans voix. 
Découvrez les merveilles naturelles 
de la Vallée de l'Eyrieux, explorez les 
pittoresques villages de caractère de 
Chalencon ou Beauchastel, et lais­
sez-vous séduire par les panoramas 
offerts par les montagnes et les forêts 
environnantes. Chaque virage dévoile 
un nouveau décor, entre vallées pro­
fondes, rivières scintillantes et ves­
tiges patrimoniaux.
Que vous soyez passionné de nature, 
d’histoire ou de sensations, le Cœur 
d'Ardèche vous offrira une expérience 
immersive et authentique. En moto, 
voiture ou camping-car, profitez de 
la liberté de découvrir à votre rythme 
cette région pleine de charme et 
d’émotions.

IDÉE DE CIRCUIT N°1 : PRIVAS & LE 
COIRON (48 km - 1h15)
Au départ de la ville Préfecture du 

département, vous prendrez de la 
hauteur pour découvrir la richesse 
paysagère et géologique du plateau 
du Coiron.

IDÉE DE CIRCUIT N°2 : AU PAYS DES 
VOLCANS (130 km - 3h30)
Partez à la découverte de la partie 
ouest du territoire Cœur d'Ardèche  
caractérisée par de splendides points 
de vues et par des vallées et villages 
marqués par le passé volcanique de 
la région.

IDÉE DE CIRCUIT N°3 : LA VOULTE 
ET LE HAUT EYRIEUX (59,2 km - 1h45)
Entre Vallée du Rhône et Balcons de 
l'Eyrieux, vous traverserez sept com­
munes et découvrirez de superbes 
paysages, aussi riches que variés.

CAR, MOTORBIKE OR CAMPERVAN: A 
DAY, A TOUR
An memorable day out awaits in Cœur 
d'Ardèche, with breathtaking scenery 
and heritage wonders. By motorbike, 
car or campervan, enjoy the freedom of 
discovering this charming and exciting 
region at your convenience.
> Route idea n°1: Privas & the Coiron 
(48km – 1:15)
> Route idea n°2: Land of ancient 
volcanoes (130km – 3:30)
> Route idea n°3: La Voulte and the Haut 
Eyrieux (59.2km – 1:45)
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Saint-Laurent-du-Pape
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PATRIMOINE À NE PAS MANQUER 
· HERITAGE TREASURES
Oh, une grotte troglodyte cachée sous les roches ! Et là, une tour mystérieuse 
qui se révèle soudainement, nichée au détour d’un chemin escarpé ! Quand 
le patrimoine décide de jouer à cache-cache, on se laisse emporter par la 
magie de l’aventure ! Le territoire Cœur d'Ardèche est un véritable terrain de 
jeu pour les curieux et les passionnés d’histoire. Ici, chaque recoin, chaque 
sentier, regorge de trésors patrimoniaux et naturels à découvrir. Des lieux 
enchanteurs, parfois discrets, parfois spectaculaires, qui ne se livreront qu’à 
ceux qui osent s’aventurer au-delà des sentiers battus. À vous de partir à 
leur rencontre et de vous laisser surprendre par un héritage d’une richesse 
insoupçonnée !

Oh, a troglodyte cave hidden beneath the rocks! And there, a mysterious tower 
suddenly comes along, around a corner on a steep path! Some sites like playing hide 
and seek to whisk you away into an new adventure! The Cœur d'Ardèche area is a real 
playground for the curious and history buffs. At every corner, on every path, there 
are heritage and natural gems to be discovered. Enchanting places, some discreet, 
some other spectacular, will only reveal themselves to those who dare to go off the 
beaten track. It's up to you to go and meet them and be surprised by a stunning and 
rich heritage.

 VILLAGES DE 
CARACTÈRE...
L'Ardèche compte 21 « Villages de Ca­
ractère ». Ce label distingue nos villages 
pépites, authentiques et mystérieux, 
qui regorgent de patrimoine historique 
et sont entourés de paysages naturels 
exceptionnels. Véritables témoins d'un 
passé riche et vivant, ils vous offrent 
un cadre unique où l’histoire se mêle 
harmonieusement à la nature. Et pour 
votre plus grand plaisir, vous en trouve­
rez deux en Cœur d'Ardèche, chacun 
avec son charme particulier et son at­
mosphère inoubliable !

THE PICTURESQUE VILLAGES
The Ardèche numbers many designated 
picturesque villages, enhancing those 
with a rich history and stunning natural 
environment. They all bear testimony to 
a rich and vibrant past. Two of them are 
located in the Cœur d'Ardèche region.

DES PIERRES ET DU

CARACTÈRE
STONE AND CHARACTER

BEAUCHASTELBEAUCHASTEL
Ce village de charme séduit par ses 
ruelles pittoresques et son architecture 
pleine de caractère. Depuis ses hauteurs, 
les vues imprenables sur la Vallée du 
Rhône et le Vercors offrent un spectacle 
inoubliable. En véritable galerie à ciel ou­
vert, le village accueille de surprenantes 
sculptures qui viennent animer ses pe­
tites rues. Et quand le soleil brille, les 
berges de l’Eyrieux deviennent un lieu de 
détente parfait pour une pause au bord 
de l’eau, que ce soit pour un pique-nique 
ou pour flâner à l'ombre des arbres.

Oozing charm, the village enchants with 
its narrow cobbled streets and remarkable 
architecture. From atop, the view over the river 
Rhône and the Vercors is to die for! You will find 
surprising sculptures, this village is a true open-
air gallery! The Eyrieux riverbank is a perfect 
place to soak up the sun.

CHALENCONCHALENCON
Chalencon s’impose par son caractère, 
avec ses ruelles étroites et ses maisons 
en granit nichées au sud du plateau de 
Vernoux. C’est un lieu où l’on aime flâner, 
entre bâtiments au charme médiéval et 
fenêtres à meneaux. De là, les panoramas 
sur la Vallée de l’Eyrieux émerveillent les 
visiteurs. On peut aussi savourer la tran­
quillité d'une sieste au bord de l'eau, à la 
Combe humide du Pré Lacour, ou partir 
à la découverte de la nature via le sentier 
d'interprétation, une invitation à explorer 
l’histoire et les paysages environnants.

You will appreciate Chalencon with its narrow 
streets and granite stone houses on the sou­
thern Vernoux plateau. Take a stroll through 
medieval style houses with mullioned windows 
and let yourself be carried away by the amazing 
views over the green Eyrieux valley. You can take 
a nap or go walking along the nature path.
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Beauchastel & Chalencon

Vernoux-en-Vivarais
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NATURELLES
www.parc-monts-ardeche.fr

Partez à la découverte des 11 géosites 
qui racontent l'histoire de notre terre ! 
Ces trésors naturels, comme la carrière 
de Chalencon ou la roche de Gourdon, 
vous révèlent des paysages à couper 
le souffle tout en vous plongeant 
dans des millions d'années d'histoire 
géologique et humaine. Une aventure 
à ne pas manquer pour les amoureux 
de nature et de culture !

NATURAL WONDERS
In Cœur d'Ardèche, 11 geological sites bear tes­
timony to the past of our planet. These natural 
gems, like the quarry in Chalencon and the rock 
of Gourdon, provide unusual landscapes and 
whisk you away into a million-year history. A real 
adventure for nature and culture vultures!

 ...PETITES CITÉS 
DE CARACTÈRE...
Cette distinction nationale a pour 
objectif de célébrer l’authenticité et 
la richesse du patrimoine de petites 
communes, reconnues pour leur ar­
chitecture de qualité et leur histoire. 
Chalencon a déjà décroché ce label, 
et bientôt, Coux pourrait bien re­
joindre ce cercle fermé !
À suivre de près ☺.

SMALL PICTURESQUE VILLAGES
This national quality label aims to high-
light the authenticity and diversity of some 
small villages’ heritage featuring high-qua­
lity and consistent architecture. We already 
have one (Chalencon), we may have ano­
ther one (Coux)!
A case to follow closely ☺.

COUX : CLASSEMENT COUX : CLASSEMENT 
EN PERSPECTIVEEN PERSPECTIVE

Coux, village de charme aux allures médiévales, séduit par 
son caractère authentique et son patrimoine exceptionnel. 
Entre ses ruelles étroites et ses bâtiments en pierre, il raconte 
l’histoire d’un passé riche, tout en étant entouré d’un cadre 
naturel tout simplement superbe. Candidat au prestigieux 

label Petite Cité de Caractère, Coux a récemment été 
déclaré « homologable », signe de son engagement à 
valoriser son histoire et son patrimoine. Bien qu'il ait encore 
quelques étapes à franchir pour officialiser son statut, le 
village met tout en œuvre pour offrir une expérience de 
découverte inoubliable à ses visiteurs.

Coux is a charming medieval style village with old narrow 
streets and stone houses. It is surrounded by a fantastic 
natural setting and even applied for the prestigious ''Petite 
Cité de Caractère'' quality label. The village has still a few 
steps to take before it becomes official, but all is done to give 
a great experience to visitors.

© Paul Villecourt/outdoor-reporter.com
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AGENDA  AGENDA  
GOURMANDGOURMAND

Comme chaque année, la châtaigne, 
symbole de l’Ardèche, sera célébrée 
en octobre lors des incontournables 
Castagnades.
Au programme : 11 fêtes à travers 
tout le territoire, dont 3 en Cœur 
d’Ardèche. Ne manquez pas les 
rendez-vous à Privas, Chalencon 
et Gluiras / Saint-Pierreville pour 
découvrir les marchés de produc­
teurs, profiter des animations de 
rue, participer à des randonnées 
gourmandes et rencontrer les cas­
tanéiculteurs passionnés.
En somme, un programme parfait 
pour savourer l'automne à pleines 
dents !
www.castagnades.fr 

DON’T MISS! 
Every October, the Castagnades, a ''must'' 
event honouring the chestnuts, the em­
blematic fruit of the Ardèche, are cele­
brated all across the department, three 
of this series of festivals are held in Cœur 
d'Ardèche. You can drive up to Privas, 
Chalencon and Gluiras-Saint Pierreville to 
enjoy farmers' markets and street enter­
tainment, go for a foodie walk and meet 
the farmers. A perfect autumn agenda.

DÉCOUVRIR LES SAVEURS DU TERROIR 
ARDÉCHOIS 
· DELICACIES OF ARDÈCHE TERROIR
Les produits ardéchois, qu’ils soient sucrés ou salés, sont de véritables trésors 
de notre région. Chargés de personnalité, ils incarnent la gourmandise 
tout en rendant hommage aux producteurs locaux qui les façonnent avec 
passion. Que ce soit sur les marchés, dans les fermes ou dans les boutiques 
spécialisées, ces produits sont une invitation à éveiller vos sens. Les chefs 
ardéchois, eux, ont la chance de travailler avec ces ingrédients d'exception, 
les transformant en plats créatifs qui ravissent nos papilles. À chaque 
bouchée, c’est une nouvelle découverte qui s’offre à nous. Bon appétit !

Life tastes so good in Ardèche! Carefully produced by local farmers, the products 
here are a real treat! You can find them at markets, on farms and in speciality food 
shops. Sweet or savoury, they will enliven your tastebuds. And our chefs are lucky to 
use them to cook delicious dishes in the best creative way. Each bite is a celebration 
of flavour. Bon appétit!

 TERRE ADÉLICE : 
L'INCONTOURNABLE 
PAUSE GOURMANDE
Venez découvrir l’univers gourmand 
de Terre Adélice, où savoir-faire local 
et produits de qualité se mêlent pour 
créer des glaces artisanales uniques. 
Avec plus de 145 parfums, allant du 
plus traditionnel au plus surprenant, 
chaque bouchée est une invitation à 
explorer les saveurs de l’Ardèche. Châ­
taigne, fruits de saison, mais aussi créa­
tions audacieuses, tout est conçu avec 
passion, pour une expérience gustative 
inoubliable. Profitez de votre séjour en 
Centre Ardèche pour savourer cette ri­
chesse du terroir et laissez-vous séduire 
par l'originalité des glaces locales !

AN EXQUISIT BREAK FOR THE FOODIES
Get a taste of Terre Adélice finest ice creams, 
which are made from top quality products and 
using local know-how. With 145 flavours, each bite 
is an Ardèche flavour experience, from chestnuts 
to seasonal fruits. Make the most of your stay in Ar­
dèche and try local produce and ice creams!

EAT OUT TO CHILL OUT
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© Paul Villecourt/outdoor-reporter.com
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 L'ARDÈCHE : TERRE 
DE CHÂTAIGNES
L’Ardèche est une véritable terre de 
châtaignes, un produit local incon­
tournable qui incarne le caractère et 
l’authenticité du territoire. Symbole 
du patrimoine culinaire ardéchois, 
la châtaigne se déguste sous toutes 
ses formes : en crème, en marrons 
glacés, en farine, ou encore dans des 
recettes salées.
Pour découvrir cette spécialité, rien 
de mieux que de visiter les châtai­
gneraies, où vous pourrez partir à 
la rencontre des castanéiculteurs 
passionnés, qui cultivent cet arbre 
emblématique avec soin. Les gour­
mands pourront se régaler avec une 
multitude de recettes à base de châ­
taigne pour satisfaire tous les goûts !

THE ICONIC CHESTNUT
The chestnuts are a must-eat product 
that embodies the character and authen­
ticity of the region. A symbol of the Ar­
dèche's culinary heritage, chestnuts can 
be enjoyed in all shapes and sizes: cream, 
glazed, flour or savoury recipes. The best 
way to appreciate this speciality is to vi­
sit chestnut groves and meet passionate 
chestnut growers who take great care of 
this emblematic tree. A real treat for the 
palate, with an array of chestnut recipes 
to suit all tastes!

 UN VOYAGE AU 
CŒUR DES SAVEURS
L’Ardèche, c’est bien plus qu’un pay­
sage : c’est un véritable festin pour les 
papilles ! Lors de votre séjour ou de 
votre week-end, laissez-vous tenter 
par des produits emblématiques qui 
racontent l’histoire et la richesse de ce 
terroir.
Craquez pour la crique, cette galette 
de pomme de terre dorée à souhait, 
ou le délicieux picodon, fromage de 
chèvre au goût typé, qui se dévoile 
à chaque affinage. Ou plongez dans 
la tradition avec une bombine, un 
ragoût savoureux à base de pommes 
de terre, lardons et olives. Le tout, 
bien sûr, à savourer avec une caillette, 
ce pâté aux herbes qui se déguste 
chaud ou froid. Oserez-vous goûter à 
la maôche (ventre de porc farci) ? 
En dessert, ne manquez pas le Lou 
Pisadou, un gâteau moelleux à la châ­
taigne, accompagné, pourquoi pas, 
d’un castagnou, un kir original à la 
châtaigne.
En Ardèche, chaque bouchée est un 
voyage, et chaque rencontre avec 
ces produits du terroir vous invite à 
découvrir un peu plus de l'âme de 
cette belle région !

A JOURNEY TO A LAND OF FLAVOURS
The Ardèche is so much more than never-
ending landscapes! Don’t miss out on any 
must-eats! Try the Crique (a grated potato 
speciality), the Picodon (a local goat's 
cheese). Try the bombine, a tasty stew with 
potatoes, bacon and olives, and the Caillette 
(a herby kind of meatball) that you can eat 
hot or cold. Or even the maoche (stuffed pork 
belly) and the Lou Pisadou (chestnut cake) 
going well with a Castagniou (a chestnut kir). © Paul Villecourt/outdoor-reporter.com
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À L'EAU
EVERYONE IN THE WATER
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PLONGEZ EN CENTRE ARDÈCHE ! 
· PLUNGE INTO THE CENTRE ARDÈCHE!
L’eau a ce pouvoir magique d’attirer petits et grands. D’abord, on se contente de 
tremper les pieds, un peu hésitant. Puis, peu à peu, on gagne en confiance et 
on se laisse emporter, plongeant joyeusement dans son écrin rafraîchissant. La 
rivière, avec ses plages de sable, ses rochers, son eau cristalline, ses poissons et ses 
grenouilles, offre un véritable terrain de jeu. Un bâton flottant devient un bateau, 
un galet plat se transforme en projectile pour des ricochets inoubliables… Rires, 
éclaboussures, baignades et moments de pure détente sont au programme. 
Que vous soyez plus piscine ou fan de centres aquatiques, le Centre Ardèche 
saura vous combler ! Il y a forcément une plage ou une piscine qui fera de vos 
vacances un moment exceptionnel, à la hauteur de vos attentes !

Everyone is drawn to water. At first, you hesitate, then you become more confident and 
joyfully dive in. The river is a playground. A stick becomes a boat, a pebble becomes 
a projectile... Laughter, splashing, swimming and chilling are on the agenda. Beach, 
pool or aquatic center, take your pick!

 SE BAIGNER EN 
RIVIÈRE : LE CHARME 
DE L’ARDÈCHE
Que vous soyez amateur de bronzage 
ou friand de jeux aquatiques, la rivière 
en Ardèche vous offre un cadre idyllique 
pour vous détendre. Avec deux plages 
et un lac aménagés, vous trouverez 
tout le nécessaire pour passer une 
journée parfaite : snack, animations 
et surveillance en juillet-août pour 
votre tranquillité. Mais n'oublions pas 
qu'il est essentiel de préserver ce 
précieux écosystème aquatique, alors 
respectons l’environnement et l’eau qui 
font toute la beauté de nos paysages !

SWIM IN THE RIVER...
Whether you like lazing around the sun 
or playing water games, the rivers in 
Ardèche offer idyllic settings perfect 
for unwinding. You will appreciate two 
riverside sandy beaches and a lakeside 
beach, patrolled by lifeguards in July and 
August (for your peace of mind). You will 
find there snack bars and entertainment. 
But always keep in mind that we must all 

preserve this precious aquatic ecosystem, 
so let’s respect the environment and the 
water that make our nature so wonderful.

 OU EN PISCINE : 100% 
FUN ET DÉTENTE
Si vous préférez l’ambiance des pis­
cines, l’Ardèche ne vous décevra pas ! 
Profitez de moments de pur bonheur 
dans les deux piscines municipales 
ou laissez-vous emporter par le parc 
aquatique qui propose trois bassins, 
un pentagliss pour les amateurs de 
sensations et un splash pad pour les 
plus jeunes. L'idéal pour se rafraîchir 
tout en s'amusant !

... OR IN THE POOL
If you like better to go to the swimming 
pool, you won't be disappointed in 
Ardèche! Have some delightful moments 
in two municipal swimming pools or 
let yourself be tempted by the aquatic 
center, which offers three pools, a racer 
slide for thrill-seekers and a splash pad for 
the younger ones. The perfect way to cool 
off and have fun at the same time!

Toutes les infos baignade sur www.privas-centre-ardeche.fr
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 PÊCHER 
EN CŒUR 
D'ARDÈCHE
Le territoire offre une multitude de 
rivières, une vingtaine en Cœur d'Ar­
dèche, parfaites pour les amateurs 
de pêche. Que ce soit pour traquer 
la truite fario, le sandre ou le goujon, 
chaque coin d'eau est une nouvelle 
aventure. C’est l’occasion rêvée pour 
explorer de nouvelles techniques 
ou affiner celles que vous maîtrisez 
déjà. Que vous soyez adepte de la 
pêche au toc ou à la mouche, il vous 
suffit de vous procurer votre permis 
de pêche dans un bureau de tabac 
ou en ligne, et de vous armer de pa­
tience pour profiter pleinement de 
ces moments de détente.

FISHING IN THE CŒUR D'ARDÈCHE 
TERRITORY
The Cœur d'Ardèche region numbers 
many rivers perfect for angling. This is 
a great opportunity to learn new tech­
niques or improve your skills. Get a fishing 
licence from a tobacco shop or online, 
find a quiet nook and cast a line!

 JEUX D'EAU
Canoë, paddle ou wakeboard, le 
choix est large en Cœur d'Ardèche 
pour allier plaisirs de l'eau et plaisirs 
du sport. Pas d'inquiétude, les ama­
teurs de bouées licornes ou flamands 
roses trouveront aussi leur bonheur 
☺. Alors que ce soit en rivière ou au 
lac, à vous de choisir votre aventure !

WATER FUN
Want to mix it up? Then go canoeing, 
stand-up paddling or wakeboarding. The 
choice is yours in Cœur d'Ardèche! But no 
worries, if you’re rather into quieter acti­
vities, you will find the perfect place. In a 
river or a lake, you choose!
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Tourist office

Site of outstanding natural beauty

UNESCO listed geological site/
Monts d’Ardèche regional park

Viewing point

Museum

Swimming pool

Lifeguard patrolled beach (summer)

Water activities

Outdoor zip wire adventure park

Horse riding / Donkey rides

Pedal car rental

Rock climbing

Paragliding

Bike rental / repair

Bureau d’information touristique

Site naturel

Géosite (UNESCO Géopark/
PNR Monts d’Ardèche)

Belvédère aménagé

Musée et maison thématique

Piscine

Plage surveillée (juillet-août)

Activités d’eau

Parcours aventure

Activité équestre

Rosalie

Escalade

Parapente

Location/Réparation de vélos
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MANUELS
TREAT YOURSELF

ARTISANAT, ART, DÉTENTE... À VOUS 
DE CHOISIR 
· CRAFTSMANSHIP, ART, R&R... YOU CHOOSE
Ici, un mouvement de poignet donne vie à une poterie, ailleurs des doigts 
effleurent un tissu avant de le couper... Ces gestes minutieux, ces savoir-faire 
raffinés, sont ceux des artisans d’art qui puisent leur inspiration du Cœur 
d’Ardèche. Poussez les portes de leurs ateliers ou flânez sur les marchés 
de créateurs pour les rencontrer et partager un moment d’échange. Et 
pour un instant de détente, laissez-vous choyer par les mains expertes 
des professionnels du bien-être, qui vous invitent à vivre des moments 
ressourçants ☺.

There must be something in the air in Cœur d’Ardèche that inspires creativity. So 
many talented artists, so many original creations – ceramics, jewellery, textiles, wood 
carvings – all beautifully hand crafted. Visit a workshop, peruse an arts market, indulge 
your artistic needs. Or how about the ultimate R&R? Nothing restores the soul better 
than the healing hand of the masseur. Go on, spoil yourself, you’re on holiday!
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Fanny et ses Arts
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VIVE LES TRAVAUX

Croque'ta BulleLES TRÉSORS DES 
ARTISANS LOCAUX 
À L’OFFICE DE TOURISME

Envie d’emporter un petit mor­
ceau d’Ardèche chez vous ? L’Of­
fice de Tourisme de Privas vous 
ouvre les portes de sa boutique, 
un véritable lieu de découverte où 
se mêlent créativité et savoir-faire. 
Vous y trouverez une sélection de 
produits uniques, confectionnés 
par les artisans locaux : bijoux ori­
ginaux, savons parfumés et bien 
d’autres trésors. Chaque objet 
est une invitation à plonger dans 
l’artisanat du Cœur d’Ardèche et 
à repartir avec un souvenir au­
thentique. Alors, n’hésitez plus, 
faites un détour par notre bou­
tique et soutenez les créateurs du 
territoire tout en vous offrant une 
belle pièce artisanale !

Take a little bit of Ardèche back home 
with you. At the Tourist Office in Privas, 
our boutique offers unique products 
made by local artisans. Each item will 
remind you of Cœur d’Ardèche ☺.
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ENVIE D'UN PEU D'ANIMATION ?
· WANT A LITTLE ENTERTAINMENT?
Certains préfèrent tout organiser à l’avance, planifiant méticuleusement leurs 
semaines, tandis que d’autres se laissent tenter par des escapades de dernière 
minute et des week-ends spontanés. En Cœur d'Ardèche, peu importe votre 
style : nous accueillons avec enthousiasme les deux profils tout au long de 
l'année, lors d’événements sportifs, culturels ou musicaux, toujours dans 
une ambiance festive. Rendez-vous en 2025 pour de nouveaux moments de 
partage et de convivialité, fidèles à l’esprit ardéchois.

Some would rather meticulously plan their holiday, while others indulge in last-
minute getaways. No matter how you decide to go on a trip: we warmly welcome 
anyone throughout the year, at sporting, cultural or musical events, always in a 
festive mood. See you in 2025 and discover the true spirit of Ardèche.

EVENTS 
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À NE PAS À NE PAS 
MANQUER ! MANQUER ! 

FFÉÉVRIERVRIER
& Rallye Monte-Carlo Historique, 
Privas

AVRILAVRIL
& De Ferme en Ferme, Ardèche

MAIMAI
& Festival Cabrioles, St-Michel-de-
Chabrillanoux (jeune public)

JUINJUIN
& L’Ardéchoise, Ardèche (vélo)

JUILLETJUILLET
& Beach Soccer, Privas
& La Chabriole, St-Michel-de-
Chabrillanoux (concerts)
& Fête Médiévale, Beauchastel

JUILLET-AOÛTJUILLET-AOÛT
& Été Musical de Chalencon
& Les Cordes en Ballade, Ardèche

AOÛTAOÛT
& Jazz en Vivarais, Vernoux-en-
Vivarais (concerts)
& Ardèche Swing, Vernoux-en-
Vivarais (concerts)
& Les Kiosques à Musique, La 
Voulte-sur-Rhône

SEPTEMBRESEPTEMBRE
& Journées européennes du 
Patrimoine, Ardèche

OCTOBREOCTOBRE
& Roman & Cinéma, Vernoux-en-
Vivarais
& Privas Photo Festival

OCTOBRE-NOVEMBREOCTOBRE-NOVEMBRE
& Castagnades, Ardèche
& Marathon de l'Ardèche

NOVEMBRENOVEMBRE
& Cinézic, Vernoux-en-Vivarais

et plein d’autres 
événements au 
fil de l'année...
> Notre agenda 
des manifesta­
tions :

DON’T MISS!
For information about the many events ta­
king place in Cœur d’Ardèche throughout 
the year, check out our events calendar 
available online or in our offices.
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ERallye Monte-Carlo Historique

RENDEZ-VOUS
ON

S'ÉTAIT DIT



26

VOIR
FAIREÀ

BEAUCHASTEL : PISCINE INTERCOMMUNALE
Équipements : bassin chauffé de 25 m avec 4 couloirs de nage (bassin couvert mais découvrable en été), casiers, 
vestiaires, douches, toilettes. En été : espace extérieur (parc arboré de 1200 m²) avec pataugeoire de 30 m², tables 
de pique nique, snack-bar.
Facilities: 25 m heated pool with 4 swimming lanes (covered pool that can be uncovered in summer), lockers, 
changing rooms, showers, toilets. In summer: outdoor area (1200 m² of wooded parkland) with 30 m² paddling 
pool, picnic tables, snack-bar.
OUVERTURE : Du 07/04 au 18/10. Période scolaire : lundi, mardi, jeudi et vendredi de 17h à 19h ; mercredi de 
15h à 19h. Vacances scolaires (zone A) : lundi,mardi, jeudi et vendredi, de 14h à 19h ; mercredi, de 15h à 19h. Été : 
lundi, mardi, mercredi, vendredi et samedi de 12h à 19h ; dimanche de 11h à 19h.
TARIFS : Adulte : 3,50 € (carte 12 entrées : 35 €). Enfant (3-17 ans) : 2 € (carte 12 entrées : 20 €). Enfant -3 ans : gratuit. 

  Route du Rhône, Quartier Cottevieille, 07800 BEAUCHASTEL			     04 75 62 01 25
   www.privas-centre-ardeche.fr/Piscine-a-Beauchastel

Le Cœur d'Ardèche est une destination unique ! Notre territoire, qui abrite un 
patrimoine riche et préservé, est un vaste terrain de jeux pour les amateurs 
d’escapades et de découvertes. Quels que soient votre rythme ou vos envies, de 
nombreuses possibilités s’offrent à vous. Nul doute que votre séjour ici restera 
inoubliable !

The Cœur d'Ardèche is a unique destination! With its rich, well-preserved heritage, our 
region is a vast playground for those who love to explore. Whatever you feel like doing, 
there are plenty of possibilities open to you. There's no doubt that your stay here will be 
unforgettable!

GUIDE PRATIQUE : 
LES INCONTOURNABLES 
· VISITOR'S PRACTICAL GUIDE

© Paul Villecourt/outdoor-reporter.com

COUX : INDIAN FOREST  PARCOURS ACROBATIQUE EN FORÊT
Une activité pour toute la famille sur 13 parcours et 2 super tyroliennes de 250 m dans la fraîcheur de la forêt de 
Coux-Lyas, encadrée par des moniteurs diplômés. Vous profitez de 3h d'activité, possibilité de pique-niquer…
Family activity, including 13 circuits and two 250m zipwires in the fresh air of a pine forest at Coux-Lyas, supervised by 
qualified climbing monitors. You have 3 hours to enjoy the circuits. Shaded picnic tables provided.
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/06 et du 01/09 au 31/10, week-ends et jours fériés, 14h-18h. Durant les vacances 
scolaires, nous consulter. Du 01/07 au 31/08, du lundi au samedi, 10h-18h30 ; le dimanche, 14h-18h30.
TARIFS : De 2 à 5 ans : 10 €. De 6 à 14 ans : 15 €. Plus de 15 ans : 20 €.

  105 Chemin de Parcours de Santé, 07000 COUX				      06 82 88 64 31
   thomas.thillaye@gmail.com        www.indian-forest-ardeche.com		    IndianForestArdeche

LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX : EYRIEUX SPORT  CANOË / KAYAK, STAND-UP PADDLE
Descente en famille, entre amis, groupes en tous genres, notre équipe est toujours prête. 1h30 à 3 heures (5 km). 
Canoë et kayak insubmersibles dernière génération. Paddle sur le plan d'eau de la plage des Ollières-sur-Eyrieux.
Canoe down the Eyrieux river with family, friends, or colleagues - our team is ready to welcome groups of all types. 
1h30 to 3 hours (5 km). State-of-the-art unsinkable canoes and kayaks. Paddle on the beach in Les Ollières sur Eyrieux.
OUVERTURE : Du 30/04 au 30/09. Sous réserve de conditions météo favorables. Annulé en cas de mauvais 
temps. - TARIFS : Kayak : Adulte : 26 €. Enfant : 24 € (-18 ans). Paddle : 10 € l'heure.

  Plage de la Théoule, 07360 LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX			     06 69 39 86 08
   eyrieuxsport@hotmail.fr        www.eyrieuxsport.fr				     eyrieuxsport

ACTIVITÉS SPORTS ET LOISIRS - SPORTS & LEISURE ACTIVITIES
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ST-JULIEN-LE-ROUX : À LA BOSSE DES ÂNES
Randonnez librement (sans accompagnement) avec un ou plusieurs de nos 5 ânes bâtés, à la demi-journée ou à 
la journée. Une expérience unique à vivre en famille ou entre amis pour découvrir l'Ardèche autrement ! Chasse 
au trésor (à effectuer avec ou sans âne - 2h30) : résolvez des énigmes le long du parcours et trouvez les galets sur 
lesquels sont inscrits les codes pour ouvrir le cadenas du trésor !
Walk with one or more of our 5 donkeys, for half-day or full-day. A unique way to discover the Ardèche with 
friends or family! Free activity (unaccompanied). Treasure hunt (to do with or without a donkey, 2h30): solve the 
riddles along the way, and find the pebbles with the codes on them to open the treasure lock!
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours, sur réservation. - TARIFS : Rando : à la demi-journée (5 km / 2h), 39 € / 
âne ; à la journée (10 km / 4h30), 69 € / âne. Chasse au trésor : 20, 30 ou 40 € pour 1 à 4 pers., selon la valeur du trésor 
(devis sur demande au-delà de 4 pers.). 

  905 Route du Serre de la Mûre, Lieu-dit La Bosse, 07240 SAINT-JULIEN-LE-ROUX	     07 77 07 89 94
   alabossedesanes@gmail.com        www.alabossedesanes.com			       Alabossedesanes

ST-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX : AQUAROCK AVENTURE
10 parcours entre arbres, rochers et rivière, dans le cadre préservé de la Vallée de l'Eyrieux au cœur de l'Ardèche. 
Accessible dès 2 ans. Chaussures de sport exigées, mineurs accompagnés. Activité sur réservation seulement !
Aquarock Adventure park has 10 courses of varying difficulty set out between rocks, trees and river. Located in the 
natural environment of the Eyrieux Valley in central Ardèche. From 2 years old upwards. Trainers essential, children 
must be accompanied by an adult. By advance booking only.
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/06, les week-ends après-midi et en semaine sur demande pour les groupes 
(11 personnes min.). Du 01/07 au 01/09, tous les jours. Horaires variables en fonction des réservations. Sous 
réserve de conditions météo favorables. - TARIFS : Gratuit pour les visiteurs. Loulou (2-3 ans) : 5 €. Pitchouns 
(- de 1m20) : 15 €. Enfants (entre 1m20 et 1m40) : 20 €. Ados, adultes (+ de 1m40) : 25 €.

  Lieu-dit Le Cellier du Buis, 07360 SAINT-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX		    06 81 15 96 98
   contact@aquarock.fr        www.aquarock.fr					       aquarock.aventure

LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX : KAÉLO  BALADES GUIDÉES À VÉLO ÉLECTRIQUE
Découvrez la beauté des paysages de la Vallée de L'Eyrieux et des Monts d'Ardèche en passant par des chemins 
magnifiques et des belvédères à couper le souffle. À l'abri des fortes chaleurs, nos circuits sont adaptés en fonction 
des niveaux et des envies.
Come and discover the trails and beautiful countryside of the Eyrieux valley and the Monts d'Ardèche. Have a ride on 
lovely paths and enjoy the outstanding views unfolding before your eyes. Away from the heat, tours are adapted to 
your level and preferences.
OUVERTURE : Du 01/02 au 20/12, tous les jours, de 8h30 à 19h. Jours et horaires des sorties en fonction de la 
demande et des disponibilités. - TARIFS : Sortie 2h : 39 € ; Sortie 3h : 59 € (30 min équipement et briefing + 
1h30/2h30 de balade). Juillet-août. Sur devis pour les groupes.

  Place de la Gare, 07360 LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX			     07 75 75 96 65
   kaelo.ardeche@gmail.com        www.kaelo-ardeche.fr			     KAÉLO

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : KAÉLO  INITIATION/LEÇON STAND-UP PADDLE & KAYAK
Venez passer un super moment et découvrez les plaisirs de la glisse et les bases essentielles du stand-up paddle 
dans un cadre naturel exceptionnel. Et/ou, embarquez dans de vrais kayaks de slalom et découvrez de nouvelles 
sensations loin des embarcations standards de tourisme.
Come and have some fun on a stand-up paddle. Learn all the basic techniques in a nice, safe and outstanding natural 
setting. And/or, learn kayaking in a safe and fun environment, on a stretch of water on the river Eyrieux.
OUVERTURE : Du 01/04 au 31/10, tous les jours de 8h30 à 19h. Jours et horaires des séances en fonction de la 
demande et des disponibilités. - TARIFS : Paddle : 20 €. Kayak : 29 €. Tarif de groupe à partir de 9 personnes.

  990 Route de l'Ancienne Gare, 07190 SAINT-SAUVEUR-DE-MONTAGUT		    07 75 75 96 65
   kaelo.ardeche@gmail.com        www.kaelo-ardeche.fr				      KAÉLO

PRIVAS : CENTRE AQUATIQUE CAP'AZUR
Équipements : bassin sportif intérieur de 375 m² pouvant accueillir 130 personnes en gradins, bassin intérieur 
d’apprentissage de 160 m², bassin extérieur de 312 m², pentagliss avec 4 voies, splash pad de 150 m², casiers, 
vestiaires, douches, toilettes.
Facilities: 375 m² indoor sports pool with seating for 130 people, 160 m² indoor learning pool, 312 m² outdoor pool, 
4-lane racerslide, 150 m² splash pad, lockers, changing rooms, showers, toilets.
OUVERTURE : Toute l'année. Période scolaire : lundi, mardi, jeudi et vendredi de 12h à 13h30 et de 17h à 19h30 ; 
mercredi et samedi de 14h à 19h30 (18h30 le samedi de fin novembre à fin mars) ; dimanche de 9h à 13h. Vacances 
scolaires (zone A) : du lundi au samedi de 14h à 19h30 (18h30 le samedi de fin novembre à fin mars) ; dimanche de 
9h à 13h. Été : lundi, mercredi et vendredi de 12h à 20h ; mardi, jeudi, samedi et dimanche de 11h à 19h.
TARIFS : Adulte : 3,50 € (carte 12 entrées : 35 €). Enfant (3-17 ans) : 2 € (carte 12 entrées : 20 €). Enfant -3 ans : 
gratuit.

  Avenue de la Gare, 07000 PRIVAS			     04 28 70 25 38
   capazur@privas-centre-ardeche.fr           www.privas-centre-ardeche.fr/CAP-AZUR-centre-aquatique-a-Privas
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VEYRAS : POSBI  SPÉLÉOLOGIE, VIA CORDATA, CANYONING
Envie de sensations, d’évasion, de pratiquer une activité en pleine nature, seul ou en groupe ? Spéléologie, via 
cordata, canyonisme, parcours acrobatique... Que vous soyez débutant ou pratiquant régulier, je vous attends !
Looking for outdoor adventure in a natural environment, either alone or in a group? Speleology, via cordata, 
canyoning, assault courses... take your pick. Options for all levels, from beginners to experienced practitioners.
OUVERTURE : Du 01/01 au 14/06 et du 16/09 au 31/12, les samedis et dimanches et pendant les vacances scolaires. 
En-dehors de ces périodes, me contacter. Du 15/06 au 15/09, du lundi au samedi, de 9h à 20h. - TARIFS : Variables 
en fonction de la prestation : de 25 à 90 €. Une réduction de -10 % est appliquée à partir de 4 ou 6 personnes.

  86 Chemin de Vaumalle, 07000 VEYRAS					      07 82 88 14 75
   reservation.posbi@hotmail.com        www.posbi.fr			     POSBI.Speleo.Canyon

VERNOUX-EN-VIVARAIS : PISCINE INTERCOMMUNALE
Équipements : bassin couvert chauffé de 25 m avec profondeur dégressive (de 0,90 cm à 2 m) et 4 couloirs de 
nage, casiers, vestiaires, douches, toilettes. En été : espace extérieur avec vaste solarium engazonné et toboggan 
aquatique.
Facilities: 25 m heated indoor pool with sliding depth (from 0.90 cm to 2 m) and 4 swimming lanes, lockers, changing 
rooms, showers and toilets. In summer: outdoor area with large grassed solarium and waterslide.
OUVERTURE : Du 24/02 au 07/12. Période scolaire : lundi de 16h à 18h15 (adultes uniquement) ; mardi de 18h à 
20h15 ; mercredi de 14h30 à 18h ; jeudi de 18h à 19h15 ; vendredi de 19h à 21h15 ; dimanche de 10h à 13h. Vacances 
scolaires (zone A) : du lundi au vendredi de 14h30 à 17h30 ; dimanche de 10h à 13h. Été : tous les jours de 11h à 
19h (uniquement de 14h30 à 19h le 14 juillet, le 15 août, début juillet et début septembre). - TARIFS : Adulte : 3,50 € 
(carte 12 entrées : 35 €). Enfant (3-17 ans) : 2 € (carte 12 entrées : 20 €). Enfant -3 ans : gratuit.

  384 Allée de Prat, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS				     04 28 70 25 39
   www.privas-centre-ardeche.fr/Piscine-a-Vernoux-en-Vivarais

AUBENAS : KAYACORDE  CANOË, CANYONING, VIA FERRATA/CORDA, ESCALADE
Loin des sentiers battus, profitez d'une sortie sportive de plein air adaptée à toute la famille, pour ados et enfants 
à partir de 4 ans : Canyoning, Canoë kayak, Escalade, Via corda, Via ferrata et Raid aventure.
Kayacorde offers family outings for children aged 4 and over, with tailor-made programmes of activities including 
canyoning, canoeing and kayaking, climbing, Via corda, Via ferrata and adventure raids.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours.
TARIFS : Variables en fonction des activités, se renseigner. Tarif groupe -10%. Packs multi activités.

  07200 AUBENAS							         06 22 28 38 15
   contact@kayacorde-ardeche.com          www.kayacorde-ardeche.com	   jakoardeche
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JOANNAS : TARANIS PARAPENTE
École de Parapente du Sud Ardèche basée au cœur du Parc naturel régional des Monts d'Ardèche. L'école propose 
différents baptêmes, des stages de formation et la vente de matériel. Pour tout public et sans limite d'âge.
Situated in the centre of the Monts d'Ardèche regional natural park, this paragliding school offers various introductory 
sessions and training courses. Everyone is welcome, no age limit. Also sells paragliding equipment.
OUVERTURE : Toute l'année.
TARIFS : Adulte, ado : de 90 à 140 €. Enfant (6-10 ans) : de 80 à 140 €.

  99 Route du Suchet, 07110 JOANNAS					       06 56 68 42 14
   contact@taranis-parapente.com          www.taranis-parapente.com		    taranisparapenteardeche
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AUBENAS : CÎMES ET CANYONS  CANYONING, VIA FERRATA/CORDA, ESCALADE
Julien moniteur spécialisé en escalade, canyoning, via ferrata, via corda, rappel géant (180 m) et dans 
l'accompagnement de personnes en situation de handicap. Envie de vivre une expérience unique en pleine 
nature à la fois sportive et contemplative ?
Discover spectacular landscapes whilst having fun! Canyoning, rock climbing, via cordata, via ferrata, caving 
and forest adventure. Courses available. Activities for people with disability.
OUVERTURE : Toute l’année. - TARIFS : Se renseigner au près du prestataire.

  28 Chemin des Gras, 07200 AUBENAS					       07 61 31 70 00
   contact@cimes-canyons.com         www.cimes-canyons.com		    CimesCanyonsArdeche
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LA-VOULTE-SUR-RHÔNE : STATIONS BEE’S  LOCATION DE VÉLOS ÉLECTRIQUES
En plein cœur de l’Ardèche, la Station Bee’s vous propose de partir à la découverte de la Dolce Via à vélo électrique. 
Vous profiterez d’une balade sur les voies douces, anciennes lignes ferroviaires, pour vivre une expérience unique.
In the heart of Ardèche, Station Bee’s rents electric bikes to cycle alongside the Dolce Via. Enjoy the unique experience  
of riding along former rail tracks now turned into pretty cycle paths.
OUVERTURE : Du 01/06 au 30/09, du mardi au dimanche, de 9h à 13h et de 14h à 18h. Du 01/10 au 31/05, du 
mercredi au samedi, de 9h30 à 12h30 et de 14h à 18h.
TARIFS : Demi-journée : VTC 29 € / VTT 39 €. Journée : VTC  40 € / VTT 49 €. Tarifs dégressifs (durée, nombre de vélos).

  18 Quai Anatole France, 07800 LA VOULTE-SUR-RHÔNE	             07 49 07 58 88 / 09 50 58 53 24	      veloelectriquelavoulte
   lavoulte@stationsbees.com           www.stationsbees.com/stations/stations-bee-s-la-voulte-sur-rhone-ardeche

LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX : EYRIEUX SPORT  LOCATION/RÉPARATION DE VÉLOS & ROSALIES
Nos services : location de vélos et rosalies pour se balader sur la Dolce Via, réparation de vélos et vente de pièces 
détachées pour les vélos...
Our services: hire bike or a 4-wheeled "rosalie" bike and explore the popular Dolce Via cycle route; bike repairs and 
sale of spare parts for bikes.
OUVERTURE : Du 01/04 au 31/08, se renseigner auprès du prestataire. Réservation conseillée. Du 01/09 au 
31/03, ouverture selon la météo du mercredi au dimanche, de 9h à 12h et de 14h à 18h. Bien appeler avant pour 
se renseigner et pour réserver. - TARIFS : Rosalies : se renseigner. Vélos : location vélos 15 € demi-journée, 20 € 
journée (+1 € avec siège enfant) ; location VAE 30 € demi-journée, 42 € journée. Options supplémentaires : siège 
enfant, remorque, vélo + girafe ou tandem.
   8 La Plaine, 07360 LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX				     06 31 72 66 10
    eyrieuxsport@hotmail.fr          www.eyrieuxsport.fr			     eyrieuxsport

SERVICES

PRIVAS : CYCLES'7  VENTE ET RÉPARATION DE VÉLOS
Passez la porte du shop et rencontrez un passionné qui saura vous écouter et répondre à vos attentes que ce soit 
pour un diagnostic, une réparation ou un conseil sur un vélo ou de l’équipement.
Come into our store and meet an enthusiast who really knows his stuff and can advise you on the choice of our 
handcrafted bicycles! Many of our products and equipment are made in France and Europe.
OUVERTURE : Toute l’année, du mardi au samedi, de 8h30 à 12h30 et de 14h à 18h.
TARIFS : Réparation, 60 € de l'heure.

  157 Avenue Jean Breton, ZI du Lac, 07000 PRIVAS			     04 75 65 08 98
   cycles7@orange.fr          www.cycles7.com				     Cycles7-Privas

VOGÜÉ : ARDÈCHE ADVENTURE  CANOË KAYAK
Partez à la découverte des Gorges de l'Ardèche « les 2 vallées ». 2 bases nautiques : Vogüé et Pradons. 8 parcours : 
4 km, 6 km, 8 km, 10 km, 12 km, 14 km, 18 km.
Go canoeing down the mythical Ardèche Gorges in "the two valleys". 2 boating bases: Vogüé and Pradons. 8 
trails: 4 km, 6 km, 8 km, 10 km, 12 km, 14 km, 18 km.
OUVERTURE : Du 01/05 au 15/09. - TARIFS : Base nautique de Vogüé : parcours 4 km, 16 € ; 8 km, 18 € ; 12 km, 
20 € ; 18 km, 26 €. Base nautique de Pradons : parcours 6 km, 18 € ; 8 km, 20 € ; 10 km, 20 € ; 14 km, 25 €.

  740 Rue de l'Auzon, Quartier Bruguière, 07200 VOGÜÉ			     06 84 72 68 49
   ardeche.adventure@gmail.com          www.ardeche-adventure.com
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ST-FORTUNAT -SUR-EYRIEUX : POLSON CYCLES  RÉPARATION DE VÉLOS
Atelier de réparation vélo toutes marques. Vente de vélos Rocky mountain.
Bicycle repair shop, all brands. Bikes "Rocky mountain" for sale.
OUVERTURE : Toute l'année, du mardi au samedi, de 13h à 19h (le matin sur rendez-vous). Dimanche, dépannage 
possible.

  130 Rue Général Rampon, 07360 SAINT-FORTUNAT-SUR-EYRIEUX		    06 23 02 05 76
   polsoncycles@mailo.com          www.polsoncycles.fr
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LANAS : OFFROAD AVENTURE 07  QUAD / BUGGY / MOTO 
Circuit Quad à partir de 4 ans. Moto/Buggy 6 ans. Randos Quad à partir de 12 ans. Buggy, permis B obligatoire. 
Évasion et sensations garanties ! Encadrement par moniteurs diplômés.
Quad circuit from age 4. Motorbike/Buggy circuit from age 6. Quad tours from age 12. Buggy tours, B driving 
license required. Escape and thrills guaranteed! Qualified instructors. Individuals, groups, youth clubs, seminars.
OUVERTURE : Du 29/03 au 27/06 et du 01/09 au 02/11, tous les jours de 9h30 à 18h. Sur réservation. Du 28/06 
au 31/08, tous les jours de 9h à 19h. Sur réservation. - TARIFS : Voir sur le site internet.

  240 Route de l’Aérodrome, 07200 LANAS				     04 75 93 18 56
   contact@quad-ardeche.fr         www.quad-ardeche.fr		    Offroadaventure07
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SITES TOURISTIQUES - TOURIST SITES

PRIVAS : MOULINAGE DU PONT DE COUX
Découvrez le patrimoine de l’Ardèche ! Restauration et remise en marche du moulinage démarré en 1784 et 
arrêté en 1957. Démonstration du fonctionnement des moulins et de la gestuelle des mouliniers.
Learn more about the heritage of the Ardèche! Restoration and restarting of the mill, which was put into operation 
in 1784 and stopped in 1957. Demonstration of how the mills worked. Look attentively at the millers' techniques.
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/09, les mercredis et samedis de 10h30 à 16h. Pour les groupes, facilité de visite 
sur demande.
TARIFS : Adulte : 4 €. Gratuit -15 ans. Tarif groupe à partir de 10 personnes.

  1470 Chemin du Tram, 07000 PRIVAS		    06 19 44 18 94
   jean-marc.fert@wanadoo.fr

COUX : MOULIN DE LA PATAUDÉE
Vieux moulin à meules de pierre situé dans un cadre magnifique. Il fonctionne depuis sa réfection il y a quelques 
années. À chaque visite, le meunier le fait tourner et produit de la farine tout en racontant l'histoire des moulins 
et des meuniers.
Old stone flour mill located in a beautiful setting in Coux. It has been working since it was refurbished a few years ago. 
At each visit, the miller sets the wheels turning for visitors, producing flour and at the same time recounting the local 
history of mills and millers.
OUVERTURE : Du 02/01 au 21/12, le mardi, de 10h à 17h30, les samedis sur rendez-vous pour les groupes (10 pers. 
minimum). - TARIFS : Adulte : 5 €. Gratuit -12 ans. Groupe adultes : 3 €.

  Place d'Onclaire, 07000 COUX		    06 71 24 01 89		     roger.sartre@orange.fr

MARCOLS-LES-EAUX : MOULINAGE DE LA NEUVE
Il est le seul à avoir conservé ses métiers pour « mouliner » le fil de soie. Il fonctionnait avec l’énergie hydraulique. 
Découvrez sa roue de pêche, l’architecture du bâtiment... Mise en route de machines lors de la visite. 
The Moulinage de la Neuve is the only former silk spinning mill to have kept its machines, which function using hydraulic 
energy. Discover the water wheel and the original architecture of the mill. The machines are activated for visits.
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/06 et du 01/10 au 30/11, tous les jours. Visite guidée groupes, sur réservation (min 
8 pers.). Du 01/07 au 30/09, tous les mardis, mercredis, samedis et dimanches. Visites guidées individuelles à 
15h (1h30, réservation conseillée). Visites guidées groupes, sur rendez-vous (en-dehors des visites individuelles).
TARIFS : Adulte : 7 €. Enfant (7-11 ans) : 4 €. Gratuit -7 ans. Groupes adultes ou enfants (10 pers. min.) : 5 €.

  77 Route de la Combe, 07190 MARCOLS-LES-EAUX		    06 64 15 50 84 / 06 31 80 05 92
   contact.moulinage@gmail.com         www.moulinages.fr		    laneuvedemarcols

PRANLES : MUSÉE DU VIVARAIS PROTESTANT
Le musée, aménagé dans une maison fortifiée du XVe siècle (classée à l'Inventaire des Monuments Historiques), 
permet de revivre le quotidien de la famille Durand luttant pour la liberté de conscience après la révocation de 
l'Édit de Nantes (1685).
The museum, housed in a 15th-century fortified house (classified as a Historic Monument), lets visitors relive the daily 
life of the Durand family as they fought for freedom of conscience after the revocation of the Edict of Nantes (1685).
OUVERTURE : Du 01/05 au 30/06, samedi, dimanche et jours fériés de 14h à 18h. Du 01/07 au 31/08, du mardi au 
samedi de 10h à 18h et le dimanche de 14h à 18h. Du 01/09 au 30/09, du mardi au dimanche de 14h à 18h. 
TARIFS : Adulte : 5 €. Enfant (5-12 ans) : 2 €. Gratuit pour les -5 ans. Groupe adultes (à partir de 10 pers.) : 4 €. 

  555 Chemin du Bouschet, 07000 PRANLES			               04 75 64 22 74 / 06 81 40 91 27
   museevivarais@orange.fr        www.museevivaraisprotestant.org	              museevivaraisprotestant

PRANLES : MOULIN DE MANDY
Un lieu mémoire de l’activité de meunerie et d’utilisation de l’énergie hydraulique. Visite guidée du moulin en 
fonctionnement et de l'exposition « Paysages et moulins d’Ardèche ».
The Moulin de Mandy pays homage to the past importance of mills and hydraulic energy. Guided visits of the 
working mill and of the exhibition entitled "Landscapes and mills in Ardèche”.
OUVERTURE : Les 09/04, 16/04, 20/04, 23/04, 30/04, 08/06, 10/09, 17/09 et 24/09 : visite à 15h. Les 17/05, 
18/05, 30/05, 02/07 et 20/09 : visites à 15h et à 16h30. Les 31/05, 03/09 et 21/09 : visite non stop de 10h30 à 
16h30 avec cuisson du pain à 11h30. Du 03/07 au 31/08 : visites le mercredi de 10h30 à 16h30 avec cuisson du 
pain à 11h30 ; le jeudi, le vendredi et le dimanche à 15h et à 16h30. Du 22/10 au 29/10 : les mercredis, visite à 15h.
TARIFS : Adulte : 5 €. Enfant (6-15 ans) : 3 €. Gratuit -6 ans. Groupe adultes (à partir de 10 pers.) : de 4 à 4,50 € par 
personne.

  870 Chemin du Moulin de Mandy, 07000 PRANLES		    04 75 64 24 03 / 04 75 65 02 63
   moulindemandy@yahoo.fr          www.moulindemandy.fr		    moulindemandy
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BALAZUC : MUSEUM DE L'ARDÈCHE
Embarquez pour un voyage insolite de 500 millions d'années, où plus de 600 fossiles originaux content l'histoire des 
roches et paysages d'Ardèche. Une aventure adaptée aux plus jeunes avec les extractions et la galerie des dinosaures !
More than 600 original fossils tell the story of the rocks and landscapes of Ardèche. An unusual journey through 500 million 
years of history. Adventure suitable for young children too, thanks to the explanations provided and to the labOdino!
OUVERTURE : Du 22/02 au 09/03, tous les jours, de 10h à 17h. Visites guidées à 11h, 14h, 15h30. Du 01/04 au 
04/07, tous les jours, de 10h à 17h. Visites guidées toutes les heures (sauf 13h). Du 05/07 au 31/08, tous les jours, 
de 10h à 18h. Visites guidées toutes les 30 min (sauf 13h30). Du 01/09 au 02/11, tous les jours, de 10h à 17h. Visites 
guidées à 11h, 14h, 15h30. Réservation conseillée. - TARIFS : Adulte : 9 €. Enfant : 6 € (6 à 11 ans). Gratuit -6 ans. 
Étudiant, demandeur d'emploi, famille nombreuse : 7 €. Tarif groupe à partir de 12 personnes.

  344 Chemin de Cournazou, La Croisette, 07120 BALAZUC				      04 28 40 00 35
   contact@museum-ardeche.fr          www.museum-ardeche.fr			     fossilesdardeche

ROMPON : DOMAINE DE LA BOISSINE - PALÉODÉCOUVERTES
Le domaine départemental de nature de la Boissine réalise des ateliers jeunes publics, des expos (printemps : 
minéraux et roches / été-automne : évolution de l'homme et préhistoire) et propose un sentier d'interprétation 
sur le patrimoine naturel, historique et minier du site. 
The site of La Boissine (sensitive natural area) organises workshops for children, exhibitions, guided tours and 
a nature trail highlighting natural, historical and mining heritage. Exhibitions: in spring, minerals and rocks / in 
summer & autumn, human evolution and prehistory.
OUVERTURE : Toute l'année, ouvert en périodes de vacances scolaires. - TARIFS : Gratuit. Réservation obligatoire 
des ateliers.

  Montée de Celles, 07250 ROMPON				      04 28 40 00 35 / 06 76 78 36 18
   contact@paleodecouvertes.org          www.paleodecouvertes.org	   assopaleo
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LUSSAS : PARC ANIMALIER
Venez passer une journée merveilleuse en famille, au contact des animaux. Entrez, approchez, caressez, découvrez 
le monde fabuleux des animaux de la ferme ! Profitez de notre aire de jeux entre deux caresses et de nos animations.
Set sail on a magical trip to the animal world. Unique concept: get up close and personal with most of the animals when 
you step into their pens. In-between petting the animals and enjoying the activities, come and try out our play area.
OUVERTURE : Du 22/02 au 02/11. Fermé en cas de grosse pluie. Horaires variables selon la saison, consulter le 
site. - TARIFS : Adulte : 11,50 €. Enfant (-12 ans) : 8,50 €. Gratuit (-2 ans). Tarif réduit pour les personnes porteuses 
d'un handicap. Pass annuel : 34 € (adulte), 25 € (enfant -12 ans). Pass semaine : 22 € (adulte), 16 € (enfant -12 
ans). Balade à poney enfant : 6 €.

  310 Chemin de la Fabrique, 07170 LUSSAS				           04 75 38 72 84
   parcanimalierdelussas@yahoo.fr      www.parc-animalier-ardeche.com	        parc.animalier.de.lussas

AUBENAS : LE CHÂTEAU, CENTRE D’ART CONTEMPORAIN & DU PATRIMOINE
Après sept années de rénovation, le château médiéval d’Aubenas, prestigieux site patrimonial du sud de la 
France, a ouvert ses portes comme Centre d’Art Contemporain et Patrimonial.
After seven years of renovation, the medieval Château d'Aubenas, a prestigious heritage site in the south of 
France, has opened its doors as a Centre d'Art Contemporain et Patrimonial. 
OUVERTURE : Du 02/01 au 30/03. Hors période scolaire : les mercredis, samedis et dimanches, de 11h à 18h. 
Petites vacances scolaires (zone A) : du mercredi au dimanche, de 11h à 18h. Du 01/05 au 21/09, du mardi au 
dimanche. Pour les horaires, nous contacter.
TARIFS : Plein tarif : 9 €. Tarif réduit : 6 € (gratuit -10 ans). Famille nombreuse : 20 €. Pass annuel albenassien : 
12€. Pass annuel : 20€.

  Place de l'Hôtel de Ville, 07200 AUBENAS					      04 28 70 86 15
   contact@lechateauaubenas.fr          www.lechateauaubenas.fr		    lechateauaubenas

Un
 pe

u p
lu

s l
oin

Un
 pe

u p
lu

s l
oin

LE CHEYLARD / MARS / ST-CLÉMENT : CCSTI DE L'ARDÈCHE
L’Arche des Métiers : une mini-cité des sciences au Cheylard, dans une ancienne tannerie. Découvrez des 
expositions interactives, conférences et animations sur les savoir-faire et le patrimoine industriel ardéchois.

  6 Place des Tanneurs, 07160 LE CHEYLARD     04 75 20 24 56     www.arche-des-metiers.com
L’École du Vent : à Saint-Clément, cette maison thématique offre des activités pour tous autour du vent et de 
l’envol. Ni école ni musée, elle est un lieu poétique, ludique et instructif.

  4 Chemin de Largailler, 07310 ST-CLÉMENT     04 75 30 41 01     www.ecole-du-vent.com
Planète Mars - Observatoire Hubert Reeves : À Mars, ce site d’astronomie profite d’un ciel pur et d’instruments 
de qualité, parfaits pour observer les étoiles. Un lieu magique pour petits et grands rêveurs !

  Saint-Romain-le-Désert, 07320 MARS     04 75 20 24 56     www.planete-mars.pm
L'Arche des Métiers: mini city of science in an old tannery in Le Cheylard. Interactive exhibitions, conferences and events 
on the know-how and industrial heritage in Ardèche. / L'École du vent: a theme centre on wind and flight in Saint-
Clément. Neither a school nor a museum, it is a place for the whole family. / Planète Mars - Hubert Reeves Observatory: 
this  astronomy site offers clear skies and top-quality instruments, perfect for stargazing. A magical place for all!
OUVERTURES & TARIFS : L'Arche des Métiers, d'avril à octobre, selon période : 6 € plein tarif, 4 € enfant, gratuit 
-10 ans. L'École du Vent, d'avril à octobre, selon période : 6 € plein tarif, 4 € enfant, gratuit -6 ans. Planète Mars, 
de mars à octobre, selon programmation, sur réservation (non accessible aux personnes à mobilité réduite).
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LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX : LE PONT DES ARTS
Notre boutique associative regroupe des artisans, créateurs et artistes locaux. Toutes nos créations sont des pièces 
uniques, fabriquées par nous-mêmes dans nos ateliers ardéchois ou drômois. Venez rencontrer l’un ou l'une d’entre 
nous lors de nos permanences !
Our boutique is run by local artists and artisans from Ardèche and Drôme who have come together to sell a 
unique range of artistic creations, crafted by hand in their workshops.
OUVERTURE : Toute l'année. Le mardi, de 10h à 13h. Du mercredi au vendredi, de 15h à 18h. le samedi, de 10h à 
13h et de 15h à 18h. Horaires élargis en juillet/août et pour les fêtes. - TARIFS : Entrée libre. 

  35 Rue du Bas Pranles, 07360 LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX			     06 12 27 07 84
   lepontdesarts07@gmail.com          leffetfroufrou07@gmail.com		    lepontdesArts07

ARTISANS D'ART - CRAFTSPEOPLE

VALLON-PONT-D'ARC : GROTTE CHAUVET 2 - ARDÈCHE
Découvrez le 1er grand chef-d’œuvre de l’humanité daté d’il y a 36 000 ans. Dans un parc de 29 ha, la grotte Chauvet 
2 - Ardèche, plus grande réplique de cavité au monde, restitue la magie de la grotte Chauvet inscrite à l’UNESCO.
Discover the first masterpiece of humanity from 36000 years ago. In a 29 hectare park, the grotte Chauvet 2 - 
Ardèche (largest cave replica in the world) recreates the magic of the UNESCO World Heritage listed Chauvet cave.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours. Horaires variables selon saison.
TARIFS : Adulte : 18 €. Enfant (10-17 ans) : 9 €. Gratuit -10 ans. Pass annuel : 25 €.

  4941 Route de Bourg-Saint-Andéol, 07150 VALLON-PONT-D’ARC			     04 75 94 39 40
   infos@grottechauvet2ardeche.com         www.grottechauvet2ardeche.com		    grottechauvet2

Un
 pe

u p
lu

s l
oin

PRANLES : ATELIER DU GRAND CHEMIN
Venez découvrir mes créations : céramiques, sculptures et objets de décoration. Je vends mes créations, et peux 
aussi en réaliser sur commande. Possibilité d'animation d'ateliers adultes ou enfants (6-10 pers., à partir de 6 ans).
Come and discover my creations: ceramics, sculptures and decorative objects. I sell my creations, and can also make 
creations to order. I can organise workshops (6-10 people), including workshops for children (aged 6 and over).
OUVERTURE : Toute l’année, tous les lundis et mercredis de 14h à 18h. Sur rendez-vous le reste du temps.
TARIFS : Entrée libre.

  4025 Route de Pont de Boyon, 07000 PRANLES			                    04 75 66 21 71 / 07 82 95 70 40
   elisaceramique@orange.fr       www.elisaceramique.odexpo.com	                 elisaceramique

	
UPIE : ZOO D'UPIE
Parc zoologique de 6ha présentant plus de 700 animaux. Animations pédagogiques et snack en saison (d'avril à 
octobre), jeux gonflables, pique-nique. Une visite en famille ludique et pédagogique dans la Drôme. Repas des 
animaux et stages dès février.
6 ha zoological park with more than 700 animals. Educational activities and snacks in season (from April to October), 
inflatable games, picnic. A fun and educational family visit in Drôme. Animal feeding and courses from February.
OUVERTURE : Du 08/02 au 31/03, tous les jours, de 13h à 18h. Du 01/04 au 04/07, du lundi au vendredi, de 10h 
à 18h ; samedi et dimanche, de 10h à 18h30. Du 05/07 au 31/08, tous les jours, de 9h30 à 19h.
TARIFS : Adulte : 16,50 €. Enfant (3-13 ans) : 12,50 €. Gratuit (-3 ans). Groupe (à partir de 15 pers.) : 13 € (adultes), 9 € 
(enfants). Pack tribu (2 ad. + 3 enf.) : 64 €.

  1795 Route de Montoison, 26120 UPIE			     04 75 84 18 71
   zoodupie@gmail.com      www.zooupie.com		    jardinauxoiseaux
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ST-PIERREVILLE : ARDELAINE

Découvrez les secrets de la laine ! Dans un écrin de verdure au bord d’une rivière, en famille ou entre amis, prenez le 
temps d’une escapade au cœur de la laine ! Visites guidées, ateliers créatifs, café-librairie, restaurant, boutique laine.
Ardelaine is a local cooperative providing 4 guided tours, a shop selling clothes/quilts/mattresses made in the 
workshops, classes, a café-bookshop, a restaurant serving local produce and more.
OUVERTURE : Du 16/01 au 23/02, du jeudi au dimanche, de 10h à 18h. Du 24/02 au 09/03, tous les jours, de 10h 
à 18h. Nous consulter pour le reste de l'année.
TARIFS : Adulte : 9,50 €. Enfant (5-15 ans) : 6,50 €. Gratuit (-5 ans). Groupe : 7,50 € (10 pers. min).

  363A Route de Tauzuc, Puausson, 07190 SAINT-PIERREVILLE		    04 75 66 63 08
   visites@ardelaine.fr      www.ardelaine.fr					       ardelaine.scop
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VERNOUX-EN-VIVARAIS : LA HORDE DES CRÉATEURS BOUTIQUE DE CRÉATEURS
Dans cette jolie boutique, une quinzaine d’artistes et artisans proposent des créations artistiques et artisanales 
faites de tous matériaux. Large choix de pièces uniques de qualité et possibilité de réalisation de pièces 
personnalisées (sur commande). 
In this lovely craft shop, about fifteen artists and artisans sell their artistic and artisan products made from all 
types of materials. Choose from a wide range of unique quality pieces, or request a bespoke piece (on order).
OUVERTURE : Toute l'année, le jeudi de 9h à 12h30, le vendredi de 15h à 18h30, le samedi de 9h à 12h30 et de 
15h à 18h30. Juillet/août et décembre, le mercredi, le jeudi et le dimanche de 9h à 12h30 ; le vendredi de 15h à 
18h30 ; et le samedi, de 9h à 12h30 et de 15h à 18h30.

  46 Rue Simon Vialet, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS			     La-Horde-des-Createurs
   lahordedescreateurs07@gmail.com        www.lahordedescreateurs.wixsite.com/lahordedescreateurs

ST-JULIEN-DU-GUA : CREATERRE
Je propose des cours et stages de poterie, de sculpture et de modelage, sur rendez-vous, en initiation ou en 
perfectionnement. Également, petite boutique sur place pour acheter vos souvenirs !
I offer beginner and advanced pottery-sculpture-modeling classes and workshops by appointment. I also have 
a little shop with all my creations.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours. Uniquement sur rendez-vous. - TARIFS : Stage ou atelier famille : 16 € 
de l'heure/adulte, 13 € de l'heure/enfant. Si cuisson au four : 30 € (four partagé).

  Place de l'Église, 07190 SAINT-JULIEN-DU-GUA				      06 82 45 79 32
   createrre.martin84@orange.fr

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : GABOUNETTE FÉE DE SES DIX DOIGTS
Atelier/Boutique de création de bijoux, visite et démonstration. Pièces uniques réalisées à la main et possibilité 
de commande sur mesure. Stages d'initiation à la pâte polymère (tous publics).
Hand-made jewellery workshop and boutique. Each article is handmade and bespoke orders are available. 
Introductory courses in polymer clay (all ages welcome).
OUVERTURE : Toute l'année, sur rendez-vous.

  13 Grande Rue, 07190 SAINT-SAUVEUR-DE-MONTAGUT		       06 30 24 83 32
   lafeegabounette@hotmail.fr					           GABOUNETTE fée de ses dix doigts

EN VENTE
À L'OT

EN VENTE
À L'OTST-JULIEN-EN-ST-ALBAN : CROQUE'TA BULLE

Savonnerie naturelle située dans la Vallée de l'Ouvèze. Méthode de fabrication par saponification à froid. Toutes 
les huiles utilisées sont d'origine biologique.
Soap factory situated in the Ouvèze valley. Our soaps are made using organic oils and natural cooling fabrication 
methods.
OUVERTURE : Toute l'année, sur rendez-vous. Présence sur les marchés.

  1495 Rue Frédéric Mistral, 07000 SAINT-JULIEN-EN-SAINT-ALBAN		    06 62 93 10 31
   croquetabulle@hotmail.com          www.croquetabulle.com		    croquetabulle

	

PLAISIRS / BIEN-ÊTRE - PLEASURE / WELL-BEING

PRIVAS : LIBRAIRIE LAFONTAINE
Venez découvrir notre librairie. Vous trouverez un grand choix de livres, BD, mangas, ainsi que de nombreux livres 
pour enfants. Plus de 40 000 références, en deux magasins et cinq personnes pour vous servir !
Bookshop located in the town centre, Place de l'Hôtel de Ville, close to the townhall. Wide range of books, comics, 
mangas and children's books. It will be a pleasure for us to advise you!
OUVERTURE : Toute l'année. Le lundi de 15h à 19h, du mardi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 19h.
TARIFS : Remise de 5% sauf achat scolaire. Nous proposons des chèques cadeaux !

  4 Place de l'Hôtel de Ville, 07000 PRIVAS					            04 75 64 59 00
   librairielafontaine@wanadoo.fr          www.librairielafontaine.com	 	        librairielafontaine

	 ST-FORTUNAT 
-SUR-EYRIEUX : FANNY ET SES ARTS

Je suis Fanny Gerland-Burel, de l'Atelier Fanny et ses Arts, je suis artisane en Ardèche, en France. Je réalise dans 
mon atelier des bijoux, des tableaux et de la déco... Le tout dans un univers ethnique bohème, zen et nature.
I'm Fanny Gerland-Burel, from Atelier Fanny et ses Arts, an artisan in Ardèche, France. In my studio, I create jewelry, 
paintings and decorative objects... All in a bohemian, zen and natural ethnic style.
OUVERTURE : Toute l'année. 

  45 Montée de Glandoux, 07360 SAINT-FORTUNAT-SUR-EYRIEUX		           06 12 27 07 84
  fannyetsesarts07@yahoo.fr          www.etsy.com/shop/ fannyetsesarts		           fannyetsesarts

EN VENTE
À L'OT



34

LA VOULTE-SUR-RHÔNE : PÂTISSERIE-CHOCOLATERIE FOURNIER
Pâtisseries, gâteaux d'anniversaire, pièces montées, confiseries, chocolats maison en ballotins ou boîtes. Spécialités : 
picodons, saucissons et caillettes en chocolat. Une deuxième boutique est située à Guilherand-Granges.
Cakes, birthday cakes, confectionery, home-made chocolates in gift boxes or wrapping. Specialities: local 
flavours (picodon, saucisson, caillette) all made from chocolate! We have a second shop in Guilherand-Granges.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au samedi, de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h. Dimanche de 8h30 à 12h.

  13 Avenue Marx Dormoy, 07800 LA VOULTE-SUR-RHÔNE				      04 75 62 41 58
   patisserie-fournier@orange.fr        www.patisserie-aurelien-fournier.fr		    fournierlavoulte

ALISSAS : BOUCHERIE-CHARCUTERIE BOIS & DUMAS
La boucherie Bois & Dumas vous fait découvrir des produits sélectionnés avec soin. Nous sommes bouchers 
maquignons, nous sélectionnons nous-mêmes nos bêtes directement chez nos éleveurs situés principalement en 
Ardèche et Haute-Loire.
Old style butcher's selling select meat cuts and products. Situated in Alissas, we visit in person our farmers, principally 
located in Ardèche and Haute-Loire, to choose the animals ourselves and ensure we get the very best meat.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au jeudi, de 6h à 12h30 et de 14h à 19h. Le vendredi, de 6h à 19h non stop. 
Le samedi, de 6h à 18h30 non stop.

  7 Place des Platanes, 07210 ALISSAS 			     04 75 30 54 61
   gaucherand-dumas7@orange.fr				      Boucherie BOIS Alexandre

BOUTIQUES GOURMANDES - GOURMET SHOPS

BEAUCHASTEL : RHODA COOP
Située en plein cœur de la Vallée du Rhône, elle existe depuis 1943 et rassemble 350 producteurs de fruits 
de la région. Le magasin de Beauchastel propose abricots, pêches, fruits rouges (myrtilles, cerises, fraises...), 
châtaignes, pommes, poires et kiwis.
Located in the very heart of the Rhône valley, the shop has been running since 1943 et gathers 350 fruits local 
producers. The shop offers apricots, peaches, red berries (blueberries, cherries, strawberries...), chestnuts, 
apples, pears and kiwis.
OUVERTURE : Du 19/05 au 30/09. Le lundi de 14h à 18h. Du mardi au vendredi de 9h à 12h et de 14h à 18h. Le 
samedi de 9h à 12h. Du 01/10 au 31/01. Du lundi au vendredi de 9h à 12h et de 14h à 18h.

  24 Route des Ramières, 07800 BEAUCHASTEL			     04 75 62 29 07
   contact@rhoda-coop.com          www.rhoda-coop.com		    Rhoda-coop

BEAUCHASTEL : AU TOURNESOL  ÉPICERIE BIO & PETITE RESTAURATION
Épicerie spécialisée : produits alimentaires bio, locaux, végétariens/végétaliens, sans gluten (fruits, légumes, 
pains, fromages, diverses denrées en vrac), plateaux repas ; produits cosmétiques doux ; produits naturels pour 
l'entretien de la maison.
Specialised grocery shop: organic, local, vegetarian/vegan, gluten-free food products (fruits, vegetables, breads, 
cheeses, various bulk products); organic cosmetics; natural products for home care. Shaded terrace.
OUVERTURE : Toute l'année. Le mardi, mercredi, vendredi et samedi de 10h à 13h et de 14h30 à 19h. Le jeudi de 
14h30 à 19h.

  22 Route de l’Eyrieux, Quartier Fortuné, 07800 BEAUCHASTEL		    04 75 62 48 80
   contact@autournesol.fr          www.autournesol.fr				     autournesol07

PRIVAS : AUTHENTIQUE PRIMEUR
Vente en gros, demi-gros et détail. Fruits et légumes primeurs, vente de champignons, châtaignes et épicerie.
Wholesale, semi-wholesale and retail. Early fruit and vegetables, mushrooms, chestnuts and groceries.
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au samedi de 6h30 à 12h15 et de 14h à 19h. Le dimanche de 8h à 12h.

  2bis Avenue de Chomérac, 07000 PRIVAS		   04 75 65 79 19
   benevise.jerome@orange.fr

ALISSAS : BOULANGERIE DU VIADUC
Boulangerie, pâtisserie, chocolaterie, traiteur. Nos farines de blé sont fabriquées à 100 % en Auvergne Rhône 
Alpes. Quiches, gâteaux, pains au chocolat « tradi'choc »... Retrouvez le Lou Pisadou, spécialité ardéchoise 
(commande conseillée).
Bakery, pastries, chocolates, caterer. Our wheat flours are 100% made in Auvergne Rhône Alpes. Quiches, 
cakes, pains au chocolat ''tradi'choc'' Get a taste of ''Lou Pisadou", an Ardèche speciality cake, garnished with 
chestnut, frangipane and chestnut cream (order in advance recommended).
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au vendredi de 6h à 13h et de 15h à 19h. Le samedi de 6h à 19h. Fermeture 
possible 2 à 3 semaines en été.

  3 Place des Platanes, 07210 ALISSAS			       04 75 30 68 70
   boulangerieduviaduc@orange.fr				        Boulangerie du viaduc "by Clément Soulavie"
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PRIVAS : BOUCHERIE-CHARCUTERIE BOIS & DUMAS
Découvrez nos bons produits dans notre magasin à l'ambiance d'autrefois. Nos bêtes sont choisies avec soin 
chez nos éleveurs situés principalement en Ardèche et Haute-Loire, afin de vous offrir une viande de haute 
qualité.
Fond of quality meat? Enter our old style butcher's shop offering select meat cuts and products. We get the very 
best meat, choosing the animals ourselves by our farmers, mainly located in Ardèche and Haute-Loire.
OUVERTURE : Toute l'année. Les mardis et jeudis de 7h à 12h30 et de 14h à 19h. Les mercredis et samedis de 7h 
à 12h30. Les vendredis de 7h à 19h.

  5 Place Victor Hugo, 07000 PRIVAS		    04 75 64 86 20
   gaucherand-dumas7@orange.fr		    Boucherie BOIS Alexandre

PRIVAS : L’ÉCHOPPE PAYSANNE  MAGASIN DE PRODUCTEURS
Venez déguster de bons produits fermiers locaux vendus directement par les paysans selon la charte de qualité 
Terre d’Envies ! Viandes, charcuteries, fromages, fruits & légumes, châtaignes & crèmes, confitures, miels, 
cosmétiques...
Come and buy top quality local farm products sold direct by the producers in line with the "Terre d’Envies" quality 
charter! Meat, charcuterie, cheese, bread, fruit and vegetables, chestnuts, jam, honey, gingerbread, cosmetics…
OUVERTURE : Toute l'année, mardi de 15h à 19h ; mercredi, jeudi et samedi de 8h à 13h ; vendredi de 8h à 13h et 
de 15h à 19h.

  3 Rue Élie Reynier, 07000 PRIVAS					       04 75 64 54 40
   l-echoppe-paysanne@orange.fr       www.echoppe-paysanne.fr		    lechoppepaysanne

PRIVAS : L'ACCOUDOIR DU FROMAGER
Fromagerie traditionnelle proposant des fromages régionaux et d’ailleurs issus de productions fermières 
et artisanales. Plateaux de fromages, raclettes & fondues sur commande. Service traiteur fromager pour 
professionnels & particuliers. Référencée dans le guide Gault & Millau.
Traditional cheese shop offering regional and international cheeses from farmhouse and handmade production. 
Cheese platters, raclettes & fondues to order. Cheese catering service for professionals and individuals.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au vendredi de 9h à 12h30 et de 15h à 19h. Le samedi de 8h à 12h30 et 
de 15h à 18h.

  4 Rue de la République, 07000 PRIVAS					       04 75 64 25 11
   contact@fromager-privas.fr           www.fromager-privas.fr			     L’Accoudoir du Fromager 

PRIVAS : UNE HISTOIRE DE GOÛT
Produits du terroir fabriqués exclusivement en Ardèche : vins, confitures, châtaignes et marrons glacés, miel, 
charcuteries, eaux minérales, liqueurs, bières, café torréfié sur place... Maintien du circuit court et lien direct avec 
les producteurs.
Local products made in Ardèche: large choice of wines, jams, chestnuts, glazed chestnuts, honey, cooked meats, 
mineral water, liqueurs, beers, coffee roasted on the premices... Low food miles, direct link with local producers.
OUVERTURE : Toute l'année. Mardi, mercredi, vendredi et samedi, de 8h45 à 12h15 et de 15h à 19h. Le jeudi, de 
8h45 à 12h15. En été : le lundi de 15h à 19h, du mardi au samedi, de 8h45 à 12h15 et de 15h à 19h (mardi soir, pour 
le marché nocturne, peut être ouvert jusqu'à 23h). Horaires sujets à modification.

  1 Rue Élie Reynier - Place du Jeu de Ballon, 07000 PRIVAS			     04 75 64 53 94
   maitre-artisan-boucher@wanadoo.fr

PRIVAS : CLÉMENT FAUGIER  MARRONS GLACÉS
Ce magasin d’usine vous propose un large choix de produits à base de châtaignes. Vous trouverez également des 
panneaux expliquant l’histoire et la fabrication des fameux produits Clément Faugier. 
Clément Faugier offers a wide choice of products made from sweet chestnuts. Display panels tell you about the 
history and production of Clément Faugier’s renowned products, such as its glazed chestnuts.
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au jeudi de 9h à 12h30 et de 13h à 17h15. Le vendredi de 9h à 12h30 et de 
13h à 16h15. Horaires élargis en juillet-août et en décembre (possible ouverture le samedi en décembre).

  Le Logis du Roy, 07000 PRIVAS						               04 75 64 07 11
   service-consommateur@clementfaugier.com          www.clementfaugier.fr	          ClementFaugierMarrons

EN VENTE
À L'OT

PRIVAS : BOULANGERIE DU PETIT VIADUC
Boulanger-pâtissier utilisant des farines 100% issues de la région Auvergne Rhône Alpes. Pains aux chocolat 
« tradi'choc », gâteaux, quiches, Lou Pisadou (spécialité ardéchoise - commande conseillée). Également 
chocolatier et traiteur.
Bakery and pastries, using 100% wheat flours from the region Auvergne Rhône Alpes. Pains aux chocolat 
''tradi'choc'', cakes, quiches. Try the Lou Pisadou, an Ardèche specialty cake, garnished with chestnut, frangipane 
and chestnut cream (order in advance recommended).
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au vendredi de 6h30 à 13h et de 15h à 19h. Le samedi de 6h30 à 13h. 
Fermeture possible 2 à 3 semaines en été.

  4 Rue Hélène Durand, 07000 PRIVAS			       04 75 65 04 13
   boulangerieduviaduc@orange.fr				        Boulangerie du viaduc "by Clément Soulavie"
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VERNOUX-EN-VIVARAIS : L’ATELIER DU DÉLICE  BOULANGERIE
Boulangerie-pâtisserie artisanale. Spécialité maison (recette unique bénéficiant de la marque Goûtez l’Ardèche) : 
le Délice Ardéchois®, un succulent biscuit macaron (sans gluten) garni de crème de marrons AOP Châtaigne 
d’Ardèche et de crème au beurre. 
Artisan bakery and pastry shop. House speciality (unique recipe accredited by Goûtez l’Ardèche brand): the Délice 
ardéchois®, a succulent almond biscuit-cake (gluten free) garnished with chestnut cream and butter cream.
OUVERTURE : Du 01/07 au 31/08. Du lundi au samedi de 6h30 à 13h et de 15h à 19h, le dimanche de 6h30 à 12h30. 
Du 01/09 au 30/06. Du mardi au samedi de 6h30 à 13h et de 15h à 19h, le dimanche de 6h30 à 12h30.

  8 Place de l’Église, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS				                     04 75 58 14 80
   boulangerie.atelierdudelice@gmail.com          www.latelierdudelice.fr		                  LATELIERDUDELICE

VERNOUX-EN-VIVARAIS : L.A BOÎTE À MERVEILLES  ÉPICERIE GOURMANDE
Une épicerie de proximité, dans laquelle vous trouverez un accueil simple et convivial, de nombreux produits 
gourmands, un espace primeur achalandé toute l'année, un espace cave que nous faisons évoluer sans cesse...
A local grocery shop where you'll find a simple, friendly welcome, a wide range of gourmet products, a fresh 
produce section stocked all year round, and a cellar that we're constantly updating...
OUVERTURE : Du 01/07 au 31/08. Du mardi au samedi de 9h à 12h et de 15h à 18h, le dimanche de 9h à 12h. Du 
01/09 au 30/06. Du mardi au samedi de 9h à 12h et de 15h à 18h.

  1 Rue Simon Vialet, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS 				      09 83 40 96 71
   lucile.aunave@gmail.com        www.laboiteamerveillessite.wordpress.com		    laboiteamerveilles

VERNOUX-EN-VIVARAIS : LA SUPERETTE  ÉPICERIE BIO
Dans cette épicerie, vous trouverez notamment de nombreux produits alimentaires tous issus de l'agriculture 
biologique, avec un approvisionnement qui fait la part belle aux producteurs locaux.
In this grocery shop, you'll find in particular a wide range of organic food products, sourced from local producers.
OUVERTURE : Toute l'année. Mardi, mercredi et vendredi de 8h30 à 12h et de 15h à 18h30. Jeudi de 8h30 à 12h30. 
Samedi de 9h à 12h.

  30 Rue Simon Vialet, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS 	                06 71 83 48 30
   la-superette@outlook.fr					                    epiceriebioLaSUPERette

VERNOUX-EN-VIVARAIS : BOUCHERIE-CHARCUTERIE VÉLIT
Viandes locales et charcuteries traditionnelles ardéchoises. Boucherie-charcuterie adhérente à l’association 
AOP Fin Gras du Mézenc, qui valorise une viande bovine d'excellence et d'exception (vente de viande AOP Fin 
Gras du Mézenc de février à juin). 
Various meat cuts and traditional Ardèche charcuterie. This butcher/delicatessen is a member of the PDO 
Fin Gras de Mézenc association, which promotes the highest quality beef from animals raised on the Mézenc 
plateau (sale of PDO Fin Gras du Mézenc meat from February to June).
OUVERTURE : Du 01/01 au 31/03, du mardi au samedi de 8h à 12h30 et de 15h à 19h. Du 01/04 au 31/12, du mardi 
au samedi de 8h à 12h30 et de 15h à 19h, et le dimanche de 8h à 12h.

  36 Rue Simon Vialet, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS				      04 75 58 10 89
   boucherievernoux@gmail.com         www.boucherie-vernoux.fr			     boucherievelit

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : LA CHÂTAIGNERAIE  BOULANGERIE
Pains, pâtisseries, chocolats, glaces, confiseries, sandwichs, quiches, pizzas et traiteur, macarons et sablés à la 
châtaigne. Ici fabrication du gâteau Lou Pisadou et de la Baguette Ardéchoise, produits sélectionnés par « Goûtez 
l'Ardèche ».
Cakes, pastries, chocolates, speciality breads. “Goutez l'Ardèche” quality label for its Pisadou cake, macaroons and 
chestnut biscuits.
OUVERTURE : Toute l'année. Lundi, mardi, jeudi, vendredi et samedi de 6h à 19h. Dimanches et jours fériés de 
6h à 12h15.

  8 Grande Rue, 07190 SAINT-SAUVER-DE-MONTAGUT				      04 75 65 42 75
   seb.roissac@wanadoo.fr         www.la-chataigneraie-boulangerie-patisserie.fr

  Boulangerie pâtisserie la Châtaigneraie
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ALISSAS : DOMAINE DES ACCOLES
Domaine viticole en bio et biodynamie près de Privas. Cave de vinification. Dégustation-vente de vins d'Ardèche.
Organic wine estate close to Privas with wine cellar. Tasting and sale of Ardèche wines.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours. Visite uniquement sur rendez-vous. Fermeture annuelle la dernière 
semaine de juillet et la 1ère quinzaine d'août.
TARIFS : Visites gratuites, sauf si thème précis (apprentissage à la dégustation, découverte...).

  593 Route des Blaches, Bâtiment MDG, 07210 ALISSAS		    06 85 19 57 46 / 06 89 93 77 83
   accoles@orange.fr        www.accoles.fr				      domainedesaccoles

PRODUCTEURS - PRODUCERS

VEYRAS : LA CAGETTE  MAGASIN DE PRODUCTEURS
Une belle gamme de produits issus de nos fermes. Un magasin en circuit court où les produits arrivent 
directement des fermes et sont vendus par les paysans-producteurs du coin.
A great range of products straight from our farms. Our shop sells food products delivered direct by local farmers 
and producers.
OUVERTURE : Du 01/04 au 31/10. Mardi, jeudi, vendredi et samedi de 9h à 19h. Mercredi de 13h30 à 19h. Du 01/11 
au 31/03. Mardi, jeudi, vendredi et samedi de 9h à 18h30. Le mercredi de 13h30 à 18h30.

  635 Avenue du Ruissol, 07000 VEYRAS 	 	                04 75 64 67 20
   pvc.veyras@gmail.com				                  Magasin-de-producteurs-La-Cagette

CHALENCON : DOMAINE DU CHAMBONNET
Au bord de la rivière Eyrieux et de la voie douce Dolce Via, nous exploitons une oliveraie de plusieurs centaines 
d'arbres. Venez déguster et acheter nos produits (huile d'olive, olivade, tapenade...).
By the Eyrieux river and the "Dolce Via" cycle path, we farm an olive grove with several hundred trees. Come get 
a taste and buy our products from our olive-growing work (olive oil, olives, olivade, tapenade).
OUVERTURE : Toute l'année, sur rendez-vous.

  2071 Route du Vigneron, Lieu-dit Le Chambonnet, 07240 CHALENCON		    06 30 94 99 04
   cornillonpatrice@gmail.com           contact@gite-ardeche-pierreetmarie.com

GOURDON : LES CHÈVRES DE CORBIÈRES
Sur un site exceptionnel en moyenne montagne, venez découvrir mon métier, ma passion et bien sûr mes 
fromages issus de ma ferme caprine. Possibilité d'atelier de fabrication de fromages via Wecandoo.
Come visit us in an exceptional location in the mid-mountains and find out all about goat farming and the 
production of goats cheese! If interested, you can take part in cheese making workshops via Wecandoo.
OUVERTURE : Toute l'année. Vente directe à la ferme, du lundi au vendredi de 15h à 18h. Visite sur RDV 
uniquement.

  Quartier Corbières, 07000 GOURDON			            06 21 08 46 99
   patrice.serre0881@orange.fr				             leschevresdecorbieres

LE POUZIN : FERME DU PLATEAU DES SOIES
Élevage de porcs gascons pure race et de vaches Highland, intégralement en plein air et en agriculture biologique. 
Nos produits sont fabriqués à la ferme par nos soins et sont 100 % naturels. Vente en direct et en épiceries fines.
Organic farm raising pure-bred Gascon pigs and Highland cows in the open air. We make our products ourselves on 
the farm from 100% natural ingredients. We sell direct from the farm and in select food shops.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les vendredis. Ouverture du magasin possible à d’autres moments avec une 
prise de RDV au préalable. Durant l’été, nous organisons des visites de la ferme, avec dégustation (nous contacter).

  3600 Chemin des Grads, Lieu-dit Serre la Gardette, 07250 LE POUZIN		          06 73 13 40 69 / 06 72 81 13 40
   contact@fermeduplateaudessoies.com       www.fermeduplateaudessoies.com	          Fermeduplateaudessoies

GLUIRAS : FERME DE LA MARETTE
Situé un peu plus bas que le village de Gluiras, à 800 mètres d'altitude, au cœur de l'Ardèche, nous vous 
accueillons au hameau de la Marette et vous proposons de la viande de bœuf dans tous ses états !
In the heart of the Ardèche! Located 800m up, a little further down the village of Gluiras, we welcome you to the 
hamlet La Marette and we offer a wide range of beef meat cuts!
OUVERTURE : Du 15/04 au 15/10, tous les jours de 19h à 20h. - TARIFS : Entrée libre.

  1078 Route de la Marette, 07190 GLUIRAS				                     06 02 04 59 61
   lamarette.gluiras@gmail.com          www.ferme-de-la-marette.webnode.fr	                  earl.armand.gluiras
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ST-JULIEN-EN-ST-ALBAN : LE JARDIN CROQUE'TA GRAINE
Graines, semis potager et aromatique, tisanes, hydrolats, formations. Venez nous voir durant l'événement de 
Ferme en Ferme le 26 et 27 avril.
Seeds, vegetable and aromatic seedlings, herbal teas, hydrosols, training courses.
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours. Sur rendez-vous.

  1495 Rue Frédéric Mistral, 07000 SAINT-JULIEN-EN-SAINT-ALBAN		    06 62 93 10 31
   croquetagraine@hotmail.com          www.croquetabulle.com		    croquetagraine

ST-JEAN-CHAMBRE : DISTILLERIE LES FEUX DE ST-JEAN
Production artisanale et vente de whiskies, rhums, eaux de vie de fruits et autres spiritueux gastronomiques et 
biologiques. Venez visiter la distillerie et découvrir des produits d'exception !
Home-made production and sale of whiskies, rum, fruit brandies, and other gourmet and organic spirits. Come 
visit the distillery and discover exceptional products!
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours de 9h à 18h. Ouvert le dimanche sur réservation uniquement. Visite 
gratuite sur demande. Nous vous recommandons de nous téléphoner avant de venir. 

  787 Route de Chaudier, 07240 SAINT-JEAN-CHAMBRE			     07 82 72 70 01 
   contact@distillerie-ardeche.fr         www.distillerie-ardeche.fr		    nangenieux

RESTAURANTS

AJOUX : LE TRAVERS  RESTAURANT DU CAMPING
Restaurant ouvert en juillet et août uniquement. Lieu convivial au sein du camping Le Travers et qui propose des 
produits de saison de producteurs locaux.
Restaurant open in July and August only. A nice and warmly place in the campsite Le Travers, which offers 
seasonal food from locally grown products.
OUVERTURE : Du 01/07 au 27/08, tous les jours de 9h à 21h.
TARIFS : Menu enfant de 12 à 16 €. Plat du jour de 12 à 16 €. Menu du jour de 16 à 22 €.

  1 Le Travers, 07000 AJOUX			                     06 70 16 10 24 / 06 70 87 42 42
   lamatina.ajoux@gmail.com       www.letravers.fr	                  Le Travers Ardèche - Camping Gîte Évènement 

ST-MAURICE-EN-CHALENCON : BRASSERIE LA MAIN AU FÛT
Bières artisanales. Visite, dégustation, vente à emporter. La Main Au Fût vous propose des bières joyeusement 
houblonnées, élaborées soigneusement à partir de malts issus de l'agriculture biologique et locale.
Traditional craft beers. Visit, tasting, takeaway. We joyfully offer you hoppy beers, carefully handmade from 
organic and local malts.
OUVERTURE : Du 01/01 au 04/04. Les lundis, mardis, jeudis et vendredis de 9h à 13h et de 16h à 18h. Du 05/04 au 
30/09. Les lundis, mardis, jeudis et vendredis de 9h à 13h et de 16h à 19h ; les mercredis et samedis de 16h à 19h.

  2430 Route de Saint-Michel, Lieu-dit Les Peyrets, 07190 SAINT-MAURICE-EN-CHALENCON
  06 59 98 45 36		    lamainaufut07@ecomail.fr	          Brasserie Artisanale La Main Au Fût.

CHALENCON : LE QUAI DES HALTES  SNACK TERROIR
Nos spécialités sont « le terroir sur le pouce » et le « fait maison à base de produits locaux » ! À la carte : plats 
végétariens, planche de charcuteries et fromages, salades, soupes, sandwichs, grignotes salées, pâtisseries, 
glaces et boissons locales... Brunch tous les dimanches en avril, juin, septembre et octobre (sur réservation).
Our specialities are ''local food on the go'' and ''home-made using local produce''! On the menu: vegetarian dishes, 
charcuterie and cheese platter, salads, soups, sandwiches, savoury snacks, pastries, local ice creams ans drinks...
OUVERTURE : Du 12/04 au 31/05. Du mercredi au dimanche, de 10h30 à 17h. Ouverture exceptionnelle le 21/04. 
Du 01/06 au 30/06. Du jeudi au dimanche, de 10h30 à 17h. Ouverture exceptionnelle le 09/06. Du 05/07 au 31/08. 
Tous les jours, de 10h à 18h. Du 06/09 au 30/09. Du jeudi au dimanche, de 11h à 17h. Du 04/10 au 12/10. Le samedi 
et dimanche, de 11h à 17h. Du 18/10 au 02/11. Du mercredi au dimanche, de 11h à 17h (fermé le 26/10). Toutes 
périodes confondues, sur réservation, petit-déjeuner en salle dès 8h.
TARIFS : De 6 à 21 €. Petit-déjeuner à partir de 10,50 €.

  137 Rue de la Gare de Chalencon, Le Pont de Chervil, 07240 CHALENCON         09 81 93 76 96 / 06 09 56 47 47 
   lequaideshaltes@gmail.com         www.quaideshaltes.fr		                   lequaideshaltes

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : TERRE ADÉLICE
Entreprise artisanale familiale. Fabrication de sorbets et glaces artisanales et bio. Découvrez les 145 parfums 
certifiés AB de nos 6 différentes gammes.
Artisanal family-run business. Organic sorbets and ice creams. Discover 145 flavours in our 6 various ranges.
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au vendredi, de 8h à 12h et de 14h à 17h.

  495A Route de l’Eyrieux, Le Moulinon, 07190 SAINT-SAUVEUR-DE-MONTAGUT	          04 75 65 43 00
   glaces@terre-adelice.eu         www.terre-adelice.eu				             Terre-adélice
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LA VOULTE-SUR-RHÔNE : AU PETIT CREUX
Venez goûter à nos spécialités ardéchoises : criques, salades... et à nos desserts faits maison. 
Enjoy our speciality Ardèche dishes: criques (fried grated potato), salads... plus home-made desserts!

OUVERTURE : Toute l'année. Ouvert le midi tous les jours, le soir du mercredi au samedi.
TARIFS : Menu adulte : de 22,50 à 27,50 €. Menu enfant : 8 €. Plat du jour : 9,50 €. Menu du jour : 16 € (comprenant 
1/4 de vin et 1 café). Tarif groupe à partir de 10 personnes.

  48 Avenue Louis Antériou, 07800 LA VOULTE-SUR-RHÔNE		    04 75 62 08 60
   au.petit.creux.07@gmail.com

LA VOULTE-SUR-RHÔNE : LA TREILLE  PIZZERIA
Avec sa petite terrasse tout près du Rhône et ses deux salles lumineuses, La Treille vous accueille dans une 
ambiance conviviale et gourmande. Restaurant situé sur le tracé de la ViaRhôna et de la Dolce Via.
Enjoy a meal in the friendly environment of La Treille restaurant, either at a table on our little terrace overlooking 
the Rhône or in one of our two bright dining areas. Located along the ViaRhôna and at the departure point of 
the cycle path ''Dolce Via''.
OUVERTURE : Toute l'année. Ouvert le midi, du mardi au dimanche. Ouvert le soir, du mardi au samedi.
TARIFS : À la carte, de 10 à 37 €. Menu adulte, 36,50 €. Menu groupe, de 30 à 40 €. Plat du jour, 12 €. Menu du 
jour, 20 €.

  21 Quai Jean Jaurès, 07800 LA VOULTE-SUR-RHÔNE			     04 75 62 42 31
   latreillelavoulte@orange.fr						        latreille07800

LE POUZIN : PASTA PIZZA ET CIE
Retrouvez les saveurs de l’Italie dans votre assiette !
Discover the flavours of Italy on a plate!
OUVERTURE : Toute l'année, tous les jours. Service uniquement le soir, de 19h à 22h. - TARIFS : À la carte, de 10 à 30 €. 
Menu enfant, 9,50 €. Menu groupe, de 17 à 27 €. Plat du jour, 12 €. Menu Duo (2 plats), 17 €. Menu Trio (3 plats), 22 €.

  155 Route de Loriol, Z.A. Rhône Vallée, RD 104, 07250 LE POUZIN		    04 75 60 00 00
   H7378@accor.com          www.accorhotels.com

LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX : PETITE RESTAURATION CHEZ FRANÇOISE
Snack sur la voie douce Dolce Via à proximité de l'Office de Tourisme, je vous accueille pour vous restaurer 
et vous désaltérer : boissons fraîches ou chaudes, salades composées, friture en tous genres, glaces, crêpes, 
gaufres (terrasse ombragée). 
Refreshments available at my snack bar situated on the Dolce Via cycle path close to the tourist office - cold and 
hot drinks, salads, fried food, ice-creams, pancakes, waffles (sheltered terrace).
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/04 et du 01/10 au 31/10, tous les jours. Ouverture selon météo. Du 01/05 au 30/09, 
tous les jours à partir de 11h30.

  125 Rue de la Gare, 07360 LES OLLIÈRES-SUR-EYRIEUX		    06 85 56 96 14
   goyardfrancoise59@gmail.com					       SnAck-chez-Francoise

COUX : LA TAVERNE  SNACK BAR DU MOULIN D'ONCLAIRE
Venez vous installer en terrasse devant la piscine pour le déjeuner, une pause gourmande ou un dîner.
Choose a table on the terrace or next to the pool for lunch, an afternoon snack or diner.
OUVERTURE : Du 29/04 au 10/09. Fermé le mardi. Sur réservation en avril-mai-juin et septembre.
TARIFS : De 8 à 19 €.

  105 Espace Onclaire, RD 104, 07000 COUX 		    06 99 74 35 92 / 04 75 64 51 98
   moulin@onclaire.com           www.onclaire.com

GLUIRAS : L'ÉCHOPPE DU BON BERGER
Épicerie, bar, restaurant, spécialités ardéchoises, spécialités arméniennes et libanaises, pizzeria. Réservation 
conseillée.
Grocery store, bar, restaurant, traditional dishes from Ardèche, Armenia and Lebanon, pizza place. Reservation 
recommended.
OUVERTURE : Toute l'année. Bar ouvert du mardi au samedi, de 8h à 14h et de 16h à 23h ; et le dimanche, de 8h 
à 14h. Restaurant ouvert du mardi au samedi, services à 12h et à 19h.
TARIFS : À la carte : de 11 à 29 €. Menu adulte : de 18 à 29 €. Menu enfant : de 11 à 15 €. Menu groupe : de 27 à 29 €. 
Plat du jour : de 11 à 22 €. Menu du jour : de 18 à 29 €. Plats à emporter entre 10 et 29 €.

  57 Boulevard du Midi, 07190 GLUIRAS 		    04 75 30 42 25
   krikorkhay@gmail.com
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PRIVAS : LA BOGUE
Régalez-vous avec notre cuisine traditionnelle.
Enjoy our traditional cooking.
OUVERTURE : Toute l'année. Les lundis et mardis de 12h à 13h30 et de 19h à 20h30. Les mercredis et jeudis de 
12h à 13h30. Le vendredi de 12h à 13h30 et de 19h à 20h45. Le samedi de 12h à 13h30 et de 19h à 21h.
TARIFS : Entrée + plat ou plat + dessert : 15,50 €. Entrée + plat + dessert : 18 €.

  3 Cours du Palais, 07000 PRIVAS		    04 75 64 48 48
   labogue88@gmail.com				     La-BOGUE

PRIVAS : L’ESTELLO
Bar-restaurant et glacier. Cuisine traditionnelle ardéchoise à base de produits frais et régionaux. Profitez de notre 
bar à cocktails. Soirées karaoké/DJ environ toutes les deux semaines, le samedi. Accès wifi gratuit. Retrouvez-
nous dans le Routard 2025.
Bar, restaurant and ice creams. Traditional Ardèche cooking using fresh, regional produce. You will appreciate 
our cocktail bar. Karaoke/DJ nights every two weeks, on Saturday.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au samedi, le soir. Lundi, ouvert uniquement le midi.
TARIFS : À la carte : de 16 à 24 € (menu du soir : 29,50 €). Menu enfant : 11 €. Plat du jour : 14,50 €. Menu du jour : 
22 €. Café : 1,50 €. Vins : de 3,50 à 4,50 €. Tarif groupe à partir de 20 personnes. Cocktails : de 5 à 8 €. 

  Place du Champ de Mars, 07000 PRIVAS			     04 75 64 04 90
   stephane.robert852@orange.fr				      l'Estello

PRIVAS : LE GRAND CAFÉ DU CHAMP DE MARS
Brasserie restaurant. Nous proposons des plats faits maison, à base de produits locaux et de saison. Plats 
végétariens proposés. Idéal également pour une pause rafraîchissante ou une pause café. Profitez de notre 
terrasse !
Beerhouse and restaurant. We offer home-made dishes from local fresh products. Vegetarian dishes available. 
Have a break with a coffee or a cool drink. Enjoy the terrace!
OUVERTURE : Toute l’année. Du lundi au samedi.

  Place du Champ de Mars, 07000 PRIVAS			    04 75 64 70 90
   cafe.pontal@orange.fr					       grandcafeduchampdemars

PRIVAS : BAR RESTAURANT DE LA PLACE
Rendez-vous au bar restaurant de la Place où vous serez accueilli dans la bonne humeur. Cuisine traditionnelle. 
Terrasse extérieure.
Bar-restaurant offering a warm welcome, traditional cuisine and an outside terrace.
OUVERTURE : Toute l'année. Ouvert le midi uniquement. Fermé le lundi et certains mardis (téléphoner pour 
vérifier). Possibilité d'accueil de groupes (le soir, 10 à 15 personnes min., sur réservation).
TARIFS : Menu du jour : 20 € (formule plat chaud + dessert). Menu groupe : 25 € (sur réservation ; salade + plat 
chaud + dessert). 

  9-11 Place du Foiral, 07000 PRIVAS 			     06 42 95 46 19

PRIVAS : BRASSERIE DE LA PAIX
Nous sommes une entreprise familiale et nous vous accueillons chaleureusement avec le sourire du mardi au 
samedi pour des repas frais, locaux et faits maison.
We're a family-run business and you are warmly welcome from Tuesday to Saturday. We offer fresh, local and 
homemade dishes!
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au samedi de 9h à 19h. Le dimanche de 9h à 15h.
TARIFS : À la carte : à partir de 12,90 €. Menu enfant : à partir de 7,90 €. Plat du jour : à partir de 15,90 €.

  8 Cours de l'Esplanade, 07000 PRIVAS 		    04 26 53 30 54		       Brasserie de la Paix

PRIVAS : CHEZ VANNETH
Traiteur asiatique, tradition cambodgienne. Sur place ou à emporter.
Asian caterer offering traditional dishes from Cambodia. To eat in or take away.
OUVERTURE : Toute l'année. Le lundi, de 11h à 14h. Du mardi au vendredi, de 11h à 14h et de 17h à 19h30. Le 
samedi, de 9h à 14h.
TARIFS : À la carte : de 1 à 9,90 €. Menu (plat + accompagnement) : 9,90 €.

  2 Place Auguste Adelbert, 07000 PRIVAS			    04 75 64 72 30
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PRIVAS : LES JARDINS DE MARRAKECH
Au cœur de la ville de Privas et idéalement situé à proximité d’un parking de 50 places, ce restaurant propose un 
voyage dans un cadre de couleurs et de saveurs du Maroc. 
Journey to the colours and flavours of Morocco. Ideally placed in Privas town centre, close to a 50-space car park, 
our restaurant invites you to discover the spices and aromas of Moroccan cooking.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au samedi, de 12h à 14h30 et de 19h à 22h30 (jusqu'à 23h30 le week-end).
TARIFS : À la carte, de 12 à 25 €.

  3 Place de la Libération, 07000 PRIVAS					       04 75 20 80 02
   contact@jardinsdemarrakech.fr       www.jardins-de-marrakech.fr		    Les-jardins-de-Marrakech

ST-FORTUNAT -SUR-EYRIEUX : LE TOURISTIQUE
Venez découvrir les saveurs de notre terroir. Cuisine soignée. Notre restaurant propose également un menu 
« drive », carte disponible sur notre page Facebook.
Good food inviting you to taste the various flavours of Ardèche. Discover our menu on our Facebook page.
OUVERTURE : Toute l'année. Le midi : restaurant et drive sont ouverts les lundis, jeudis, vendredis, samedis 
et dimanches. Le soir : seul le drive est ouvert du vendredi au dimanche. En juillet et août : ouverture 
supplémentaire du drive le jeudi soir. - TARIFS : À la carte, de 22 à 38 €. Menu enfant, 10 €. Menu du jour, 15 €. 
Menu spécial drive, de 5 à 13 € à emporter ou à déguster sur place en terrasse.

  Le Village, 07360 SAINT-FORTUNAT-SUR-EYRIEUX		    04 75 65 23 61 / 06 24 52 71 42
   dorislouis@sfr.fr						        Louis.letouristique

PRIVAS : LES CHÂTAIGNIERS
Restaurant traditionnel ouvert à tous. Découvrez notre carte d'été et venez profiter de notre agréable terrasse ! 
Repas d'affaires, réunion de famille, anniversaire... Wifi gratuit, parking gratuit.
Traditional restaurant that caters for all tastes. Special summer menu can be enjoyed outdoors on our attractive 
terrace. Free wi-fi and parking. Group bookings for birthdays, business and family events.
OUVERTURE : De janvier à avril et de mi-octobre à décembre, du lundi au vendredi, services de 12h à 13h30 et 
de 19h à 21h. De mai à juin et de septembre à mi-octobre, du lundi au vendredi, services de 12h à 13h30 et de 
19h à 21h ; le samedi de 19h à 21h. Juillet et août, du lundi au vendredi, services de 12h à 13h30 et de 19h à 21h ; 
samedi et dimanche de 18h45 à 21h.
TARIFS : À la carte : de 19 à 25 €. Menu adulte : 33 €. Menu du jour : 22 €.

  180 Chemin de la Côte du Baron, 07000 PRIVAS				      04 75 66 39 60
   reservations@leschataigniers.fr        www.leschataigniers.fr		    leschataigniersprivas

PRIVAS : PASTAVEL
Restaurant de pâtes, pizzas et glaces à découvrir sur la plus belle place de Privas. Des propositions qui changent au 
fil des saisons ainsi que dix-huit parfums de glaces et sorbets à déguster du lundi au samedi.
Restaurant offering pastas, pizzas and ice creams on the nicest place in town. Menu updated according to season. 
Taste our 18 ice creams and sorberts flavours from Monday to Saturday.
OUVERTURE : Toute l’année, du lundi au samedi, les midis de 11h30 à 14h30.
TARIFS : À la carte à partir de 12 €.

  14 Place de l'Hôtel de Ville, 07000 PRIVAS			     04 26 53 01 15
   contact@pastavel.fr        www.pastavel.fr			     Pastavel

PRIVAS : LES DEUX AS
Ce restaurant est un lieu convivial et est dédié à la rencontre entre culture et gastronomie. Restauration sur place, 
bar, salle de billard, apéro-dinatoire. Soirées à thème. Profitez des œuvres artistiques accrochées aux murs !
This is a warm and friendly place, dedicated to culture and gastronomy. Bar, pool, cocktail dinner. Theme parties. 
Enjoy the artwork on the wall, while eating! Try our smoked meats and fish. To eat in only.
OUVERTURE : Toute l'année. Du mardi au samedi de 8h30 à 15h et de 17h à 23h. Horaires susceptibles d'évoluer au fil 
des saisons. - TARIFS : À la carte, de 14 à 70 €. Plats : de 19 à 24 €. Spécialités au fumoir : de 22 à 70 €. Menu enfant : 12 €.

  7 Rue Élie Reynier, 07000 PRIVAS				      04 75 64 67 50
   lesdeuxas@orange.fr       www.lesdeuxas.fr			     Les Deux As

ST-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX : L'ASSIETTE DU JARDIN  FOODTRUCK
L'Assiette du jardin vous propose de déguster les productions de la ferme cuisinées sur place. Au bord de la 
Dolce Via, entre Les Ollières-sur-Eyrieux et Saint-Sauveur-de-Montagut, rejoignez-nous à pied ou à vélo.
At L'Assiette du Jardin, enjoy fresh food grown and cooked on site. Situated next to the river, along the Dolce Via, 
in between Les Ollières-sur-Eyrieux and St-Sauveur-de-Montagut, you can join us by bike or on foot.
OUVERTURE : Du 04/04 au 05/10, tous les jours. Ouvert 24h/24. Bien réserver avant ! - TARIFS : À la carte : à 
partir de 12 € (assiette garnie). Menu adulte : de 12 à 35 €. Menu enfant : de 12 à 25 €.

  Lieu-dit La Tourasse, 07360 SAINT-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX		    07 87 98 86 34 
   lassiettedujardin@yahoo.com
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BARS/CAFÉS/SALONS - BARS/CAFÉS/LOUNGES

VERNOUX-EN-VIVARAIS : BISTROT ST ANNE  CAFÉ-RESTAURANT
Notre cuisine est à la fois simple, originale et raffinée. Nous proposons des plats faits maison préparés à base de 
produits frais, de saison et de qualité. Une grande terrasse est accessible durant les beaux jours. Service traiteur 
(sur commande).
A simple but original and refined cuisine. Home-made dishes made from quality, fresh, seasonal products. When 
the weather is nice, enjoy eating outside on our large terrace. Outside catering service available by reservation.
OUVERTURE : Toute l'année. Lundi et dimanche, de 8h à 14h (bar de 8h à 11h15 ; restaurant de 12h à 14h). Jeudi, 
vendredi et samedi, de 8h à 14h et de 19h30 à 21h (bar de 8h à 11h15 ; restaurant de 12h à 14h et de 19h30 à 21h).
TARIFS : À la carte, entrées de 8 à 10 €, plats de 11 à 26 €, desserts de 5 à 8 €. Menu du jour de 21 à 23 € (le midi 
en semaine, hors jours fériés). Menu « des Bistrotiers » de 32 à 40 €. Menu « des Chefs », 58 € (menu en 7 temps 
pour l'ensemble des convives de la table - le soir en semaine, le week-end et les jours fériés). 

  4 Place Aristide Briand, 07240 VERNOUX-EN-VIVARAIS		    04 75 58 11 56
   bsa@mcornu.com						        bsamcornu

ST-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX : LA CABANE
Le long de la Dolce Via, dans un cadre naturel exceptionnel au bord de la rivière, venez boire un verre, grignoter 
ou savourer une glace... Pour nous trouver : suivre l’indication « Parc Aquarock Aventure ».
La Cabane is located along the Dolce Via in a pretty natural setting next to the river. Come and enjoy a drink and 
a snack, or treat yourself to an ice-cream! To find us, follow the signs to "Parc Aquarock Aventure".
OUVERTURE : Du 01/04 au 30/06 et du 01/09 au 30/09, tous les samedis et dimanches. Le midi uniquement 
(aussi ouvert les jours fériés). Du 01/07 au 31/08, tous les jours de 10h à 18h. - TARIFS : Menu du jour : de 16 à 18 €. 
Choix de salades à partir de 12 €. Menu enfant : 8 €.

  Le Cellier du Buis, 07360 SAINT-MICHEL-DE-CHABRILLANOUX		    06 62 84 30 70
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ST-PIERREVILLE : LE RESTAURANT D'ARDELAINE
Le restaurant d’Ardelaine se renouvelle tout en gardant à cœur de travailler des produits de qualité, frais et locaux. 
Notre envie ? Mettre la convivialité au centre, rendre accessible les produits du territoire et vous proposer une 
cuisine familiale.
We update our menu regularly and we ensure we get top quality products, fresh and local. Our motto? Priority 
to conviviality, local products affordable to all, and home-made dishes.
OUVERTURE : À partir du printemps 2025. Consulter le site internet.
TARIFS : Menu adulte, de 20 à 27 €. 

  363A Route de Tauzuc, 07190 SAINT-PIERREVILLE		    04 75 66 62 66
   restau@ardelaine.fr          www.ardelaine.fr

CHOMÉRAC : LE BOSQUET  GLACES / SALON DE THÉ
Venez déguster glaces artisanales, pâtisseries, crêpes et gaufres qu’il est possible d’accompagner de boissons 
fraîches, thés, cafés, chocolats… 
Come and taste our home-made ice-cream, cakes and pancakes, and perhaps enjoy a cool drink, tea, coffee or hot 
chocolate while you're here.
OUVERTURE : Du 01/06 au 31/08, tous les jours, de 13h30 à 22h30. Du 01/09 au 31/05, le mercredi et du vendredi 
au dimanche, de 14h à 19h. Horaires susceptibles d'évoluer.

  12-14 Rue du Bosquet, 07210 CHOMÉRAC		   06 82 49 75 09		   glacierchomeraclebosquet

CHALENCON : LE QUAI DES HALTES  SALON DE THÉ, BOUTIQUE TERROIR
Une halte gourmande faisant la part belle aux produits locaux ! Nous vous proposons : boissons locales ou bio, glaces 
artisanales, pâtisseries et en-cas salés de saison et faits maison. Sur réservation : pique-niques, petits-déjeuners, brunchs... 
A gourmet stop with a focus on local produce! We offer local or organic drinks, local ice creams, home-made seasonal 
pastries and savoury snacks. And, by reservation: picnics, breakfasts, brunches...
OUVERTURE : Du 12/04 au 31/05, du mercredi au dimanche, de 10h30 à 17h. Du 01/06 au 30/06, du jeudi au 
dimanche, de 10h30 à 17h. Du 05/07 au 31/08, tous les jours, de 10h à 18h. Du 06/09 au 30/09, du jeudi au 
dimanche de 11h à 17h. Du 04/10 au 12/10, samedi et dimanche, de 11h à 17h. Du 18/10 au 02/11, du mercredi au 
dimanche de 11h à 17h. Toutes périodes confondues, sur réservation, petit-déjeuner en salle dès 8h.
TARIFS : À la carte, à partir de 1,50 €.

  137 Rue de la Gare de Chalencon, Le Pont de Chervil, 07240 CHALENCON	   09 81 93 76 96 / 06 09 56 47 47
   lequaideshaltes@gmail.com          www.quaideshaltes.fr			     lequaideshaltes
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ALISSAS : SUPER U
Hypermarché, U Drive courses en ligne, U Location de véhicules (utilitaires et tourisme), U Traiteur, U Technologie  
(produits techniques et culturels, billetterie), station lavage, station service 24h/24, U Fleurs.
Hypermarket, online order service, car hire, ticket office, 24-hour petrol station, car-wash, florist.
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au samedi, de 8h30 à 19h30.

  La Clef du Sac, 07210 ALISSAS							                 04 75 66 96 69
   superu.alissas@cooperative-u.fr          www.magasins-u.com/magasin/superu-alissas	           SuperUAlissas

PRIVAS : SUPER INTERMARCHÉ
Grande surface, station essence 24h/24, drive 24h/24, borne recharge véhicules électriques, locker Mondial 
Relay, laverie automatique, photomaton, distributeur de billets...
Supermarket, 24-hour gas station, 24-hour drive service, charging station for electric cars, Mondial Relay lockers, 
laundromat, photobooth, ATM...
OUVERTURE : Toute l'année. Du lundi au samedi de 8h30 à 19h30. Le dimanche de 8h30 à 12h45.

  Boulevard de Paste, 07000 PRIVAS			                  04 75 64 09 09
   pdv10264@mousquetaires.com        www.intermarche.com	                Intermarché (Boulevard de Paste, Privas)

ROMPON : SI LES VACHES AVAIENT DES AILES  CAFÉ-CONCERTS
Si les vaches avaient des ailes : c'est l'envie de provoquer la rencontre entre les artistes et le public, le plaisir de la 
découverte, la nécessité de refaire le monde dans un espace de convivialité.
Our idea is to encourage artists and public to mix and enjoy a new experience in a friendly, creative environment.
OUVERTURE : Toute l'année (sauf juillet/août). Du jeudi au samedi, de 16h30 à 22h. Et sur rendez-vous.
TARIFS : Carte d'adhérent, prix libre. Concerts, 10 €.

  236 Route des Fonts du Pouzin, 07250 ROMPON				           07 67 17 57 59
   silesvachesavaientdesailes@gmail.com        www.silesvachesavaientdesailes.org            silesvachesavaientdesailes

COMMERCES - SHOPS

PRIVAS : BAR DES SUDS  BAR À VIN
Ouvert sur un écrin de verdure, le Bar des Suds vous accueille dans un univers cosy et raffiné. Vous y découvrirez 
notre gamme de thés et cafés ainsi qu’une sélection de vins du Sud Ardèche tout en profitant d’un moment de 
détente en bord de piscine… 
Choose from a range of tea and coffee, as well as a wide selection of wines from southern Ardèche, in our relaxing 
but refined bar overlooking the pool.
OUVERTURE : Du 01/01 au 30/04. Du lundi au vendredi de 14h30 à 22h30. Du 01/05 au 15/09. Tous les jours de 
14h30 à 22h30.

  Avenue du Vanel, 07000 PRIVAS	 			         04 75 64 30 66
   hotelchaumette@wanadoo.fr         www.hotelchaumette.fr		        lachaumettehotel

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : TERRE ADÉLICE  SALON GLACIER
Un cornet dans la « Salle aux Verrières », une coupe en terrasse avec vue sur la rivière ou une pause cycliste gourmande… 
Entre tradition et originalité, dégustez nos glaces 100% bio, fabriquées sur place dans un bâtiment chargé d’histoire.
A cone in the room “Salle aux Verrières”, a cup on the terrace overlooking the river or a tasty break for cyclers... Between 
tradition and originality, get a taste of our 100% organic ice creams, made on site in a building steeped in history.
OUVERTURE : Du 15/02 au 06/07 et du 01/09 au 04/01/2026. Tous les mercredis, jeudis, vendredis, samedis et 
dimanches. Horaires pouvant changer selon la saison. Du 07/07 au 31/08. Tous les jours.

  495A Route de l’Eyrieux, Le Moulinon, 07190 SAINT-SAUVEUR-DE-MONTAGUT	   04 75 65 43 00
   glacier.lemoulinon@terre-adelice.eu         www.terre-adelice.eu			     Terre-adélice

PRIVAS : LE KERN
Bienvenue au Kern, votre bar à bières et vins artisanaux et locaux. Retrouvez aussi notre espace de restauration, 
Bocavel, et ses plats faits à partir de produits bio, locaux et de saison. Plats en bocaux, sur place ou à emporter.
At Kern, we serve a range of local wines and craft beers. We also have a restaurant area, Bocavel, serving meals made 
from organic, local, seasonal products. Packaged meals available to eat in or take-away.
OUVERTURE : Toute l’année. Du mercredi au samedi. - TARIFS : Plats, de 8 à 35 €. Boissons, à partir de 1,20 €.

  10 Place de l'Hôtel de Ville, 07000 PRIVAS			    07 67 02 25 13
   contact@bocavel.fr         www.lekern.fr			     LeKernPrivas

ST-SAUVEUR-DE-MONTAGUT : EYR'JEUX CAFÉ
Café ludique intégrant une boutique et divers espaces pour jouer en famille, entre amis... Chez nous vous 
trouverez un conseil expert adapté à toutes vos demandes et nous mettrons un soin particulier à trouver le jeu 
qui vous comblera ou pour offrir ! Retrouvez sur Facebook le planning de nos soirées jeux.
Fun game shop-café with several areas for playing with family or friends... We know all our games and are happy 
to take time to find the right game for you to play or offer as a gift. Game nights' agenda on Facebook.
OUVERTURE : Toute l’année. Le mardi et le mercredi, de 9h30 à 12h et de 15h à 18h30. Le vendredi de 15h à 18h30. 
Le samedi de 9h30 à 12h30 et de 15h à 18h30.

  19 Grande Rue, 07190 SAINT-SAUVEUR-DE-MONTAGUT			               06 61 75 79 96
   stsau@eyrjeux.com          www.sites.google.com/view/eyrjeux	 	             EyrJeux
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Privas
St-Sauveur-de-Montagut

(Mai-Septembre)
Vernoux-en-Vivarais

+33(0)4 75 20 81 81+33(0)4 75 20 81 81
accueil@coeur-ardeche.fr

POINTS INFO
(JUILLET-AOÛT)

Beauchastel

Chalencon

Coux

Nos horaires, nous contacter
Opening hours, contact us
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